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EDITORIAL
THE PLACE OF ETHNIC MINORITY WRITING IN THE MAINSTREAM OF AUSTRALIAN LITERATURE *

One of this writer’s favourite pastimes, as no doubt of many
readers, is to browse along the shelves of one or other of this
city’s several antiquarian bookshops. One of his least pleasurable
experiences, one that, sadly, is becoming increasingly inevitable,
if he may be a little morbid, is that of walking through a
cemetery. And yet, in a sense, they are the same. Just as there
are dead people, so are there dead books; just as one-time
remarkable and honoured men, once interred, become
progressively forgotten, so too are the much dog-eared books
of the one-time renowned and esteemed buried, unremarked,
under masses of other people’s books, or squeezed between
others’ tomes, or sequestered, out of sight, behind volumes
penned by later, if also aging and receding, authors.

The contemplation of oblivion is a sobering one; still more
50 is the contemplation of oblivion of those who were once
prominent, who were once models, the influential, the trend-
setters, the opinion-makers, of those who, in literature, as in
art, music, fashions and fads, were at the centre of that which
we have come to consider the mainstream. Set against these,
yet not quite compensating for the loss of those earlier alumni
by attrition, are those others who, ignored or overlooked in their
own day, are discovered or rediscovered, who are duly honoured
and who are, with the passage of time, admitted into the
pantheon of the immortal.

Our concern here centres on the relationship of ethnic
writing to the Australian literary mainstream. And here, this
writer immediately has a confession to make. He is not sure
what that mainstream is. Is it indeed, as a writer in Meanjin
(no.1, 1983) implied, the domain of the White Anglo-Celtic
Male? And if so, is it that current that links Lawson and Paterson,
the Jindyworabaks and the Lindsays, the Bulletin mob and those
who would be their modern-day emulators and imitators? Or
is it the stream that today carries, say, Carey and Lurie, Wilding
and Moorhouse, Oakley and Bail, clever innovative writers all,
but at considerable remove from, say, Patrick White and David
Ireland, Xavier Herbert and Randolph Stow? And if gender is
an essential determinant of those who define the mainstream,
where is one to place the women? — Barbara Baynton, for
instance, or Katherine Susannah Pritchard, Eleanor Dark, Henry
Handel Richardson, or Christina Stead, not one of them without
vision, without sweep, brilliance and passion?

This writer does not know. Nor, at the risk of seeming
philistine, is he particularly bothered by not knowing. What was
once the mainstream may today well be, or tomorrow become,
a dried-up river-bed; just as what is today a faint trickle may
yet prove to be the source of future deep, wide, and
magnificently-turbulent waters. To this writer, ethnic writing is
not something set distinctly apart from Australian literature.
It is but one tributary among several that feed Australian writing,
That, overall, it is a small tributary — about this he has no

“This editorial is based on a paper delivered in September of this year at
the launching of the annotated bibliography of minority-language writing “Diversity
and Diversion”, for review of which see elsewhere in this journal.
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illusions. That it will probably remain a small tributary, this too
he accepts with total equanimity. What is important is that this
stream, like the mainstream, be kept flowing, that through
grants, fellowships and subsidised literary outlets in the form
of journals, anthologies and single-author books, the ethnic
contribution be recorded, studied, analysed and integrated in
the same way as, and as an indispensible part of, Australian
and world literature in general.

If, in this, there is seen to be couched a plea for special
consideration for the ethnic writer, nothing shall be added here
to disavow it. However, it is a plea made in the light of the
special problems — language, above all — that the ethnic writer
has to contend with in getting his works published,
disseminated and known, and mot made simply because
“ethnic is in” or because someone has piously instituted a “Be
Kind to the Ethnic Year”, and an author, conveniently, happens
to be ethnic at the rising of the tide. The last thing that is here
being asked for is official condescension, paternalism, or the
holy superior airs of patronage that humours the recipient while
amusing, or salving the conscience of, the particular patron.
As with any literature, what is vital is quality. It would be nice,
very nice, to receive unlimited funds for translation, for editing
services, workshops, publication and the like, but nothing,
nothing will assure a readership if the work that is produced
is second-, third-, or fourth-rate. Indeed, to use public moneys
while settling for mediocrity is to risk loss of sympathy and
support for ethnic writing as a whole, but most sadly, for him,
too, the man of integrity and taste and talent who is not satisfied
with anything that falls short of his conception of perfection.
One might then just as well use such moneys for the polishing
of tombstones.

A writer dedicated to his art writes as he must, the
mainstream be blowed. One needs only glance but briefly at
a Conrad, a Nabokov, or, today, a Kosinski or Prawer Jhabvala
to see that success may be won outside the indigenous literary
establishment and, perhaps, in spite of it, as well as within
it. Given the support his writing merits, if it is good, perhaps
our writer shall in time be recognised. He need not concern
himself with mainstreams. Let him rather create according to
his own sights: let him write out of the traditions, the legacies,
the influences — Australian, Polish, American, Jewish, Slavic,
Hungarian, Italian, German — he has known; let him follow
no fads; let Literature, Art (capital L, capital A) be his beacon.
The stream that is Literature shall in time broaden to
accommodate him. From his own narrower tributary, he shall
enter the stream’s more vigorous flow and shall become a

.recognised part of the nation’s cultural landscape, enriching both
the stream and those who gain sustenance from it as many
writers included in the increasing number of anthologies given
over to ethnic writing have done.

To follow fashion is to risk being seduced. And for the writer
to be seduced is to have him play dice with his literary soul.

October-November 1983 1



Manifestations of literary and cultural anti-Semitism
in Australia, 1856-1946 cart 1)

This paper is an attempt to examine and explain the anti-
Semitism found in certain Australian literary journals of the late
nineteenth and early twentieth centuries, and in the works of
Marcus Clarke, Henry Lawson, Arthur Adams and Norman and
Lionel Lindsay.

At the start of our period there were between 2000 and
5000 Jews in Australia* with the majority in Melbourne and
Sydney, the rest scattered in small pockets of settlement or
isolated in remote parts of the Bush. For the most part they
were not wealthy, and they made a living from such occupations
as hawking, storekeeping and pawnbroking, The majority were
English, the rest mostly of Prussian birth, and a sizeable
proportion of the latter had resided in Britain and become
acculturated to the mores of Anglo-Jewry before coming to
Australia.

In the new country, as in the old, these English and
anglicised Prussian Jews were dogged by anti-Jewish stereotypes.
Britain, free of the vicious anti-Semitism of Central and Eastern
Europe, nevertheless produced stock-figure stereotypes (the
fictional Shylock and Fagin, the non-fictional old clothes peddlars
of Houndsditch and Rag Fair) which as part of the British psyche
were transplanted to Australia and found their way into popular
culture, most notably into the literary magazines and the works
of certain writers.

One such journal was Melbourne Punch, begun in 1856.
It was not preoccupied with Jews, yet Jews (generally in the
guise of moneylenders or bookmakers) featured quite regularly
in its pages. Interestingly, this practice continued after 1879,
when Alex McKinley, one of two brothers who published Punch
from 1872, began publication of the Jewish Herald. In all
likelihood, McKinley perceived no conflict between these two
roles, for Punch'’s allusions to Jews were of a mostly bantering
kind, irritating but essentially not malicious. Punch was, after
all, a satirical journal, ridiculing humbug of all kinds and
lampooning just about every group. Irishmen, Scots and
Aborigines figured repeatedly in its pages, and nothing
surpassed the gleeful malevolence with which it portrayed
Chinese immigrants.

Typical of Punch’s general attitude is an item in the issue
of 9 July 1868, which makes a “chorus of moneylenders” chant

Vell, dish is goot, vea liksch de vay
Ve gets our living now,
Dey all hae troo de nose to pay

At schent per schent of course...
Ve takes de risk and charges vell,
Dese times vere ne’er surpassed.

As the issue of 8 May 1862 shows, even a native English Jew
like Victorian politician Nathaniel Levi is depicted as lisping in
broken English.

More disturbing was an observation in the issue of 25
January 1877 that the Jews were “generous bloodsuckers, who,
if they can’t get blood out of a stone, can extract money from
anything or anyone.”

In the same vein was an item in the issue of 22 January
1885 which cited as desirable though unlikely a Jewish school
where “money was no object”, where “every attention was paid
to manners and morals”, and whose pupils “from repeatedly
working arithmetical problems based on five per cent, came

“According to Charles Price, Jewish Settlers in Australia, Canberra, 1964,
appendix |, there were 1,887 Jews in Australia in 1851 and 5,486 in 1861
**In 1861 there were 2,903 Jews in Victoria and 1,759 in N.SW. (ibid.)
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to consider that as a legitimate rate of interest”. It also yearned
for “guileless, simple-minded, open-hearted Hebrews”

The issue of 21 June 1883 held that the Jews were “a great
curse” and that of 3 December 1885 commented that “to the
vast impecunious majority the thought of offending a single
Hebrew is like a horrible dream” and it idly advocated “an
agency for advancing money on easy terms and so enable these
persons to defy Moshesh and all his works”.

Punch’s reference to a school for “manners and morals”
is intriguing. Jewish “pushiness” is a trait often alleged, but
Jews are not often accused of immorality, at least in its sexual
sense. It is likely that Punch is here criticising those unethical
Jewish business practices which are the stuff of popular
stereotypes. Indeed, even the philo-semitic Melbourne essayist
Richard Birnie (a close friend of Table Talk editor Maurice
Brodzky and of architect Nahum Barnet) assumed that Jews
cheated their non-Jewish customers as a matter of course. Thus
in his essay on “Diet”, a piece highly complementary to Jewish
cuisine, he takes for granted that a Jewish trader had sold a
Gentile “a vile cabbage-leaf faetidity [sic] for three half pence.”

Later in its career Punch (which folded in 1924) advanced
the damaging image of the Jew as international puppeteer, as
on 14 February 1918 when it featured a full page cartoon by
George Dancey, captioned “Bolsheviks bought by the Kaiser.”
This depicts Russia as a distressed maiden led on a chain by
a triumphant Kaiser. In the background hover a gloating Lenin
and Trotsky, both (in the former’s case mistakenly, of course)
depicted as distinctively Jewish moneylenders greedily grasping
bulging bags of gold. This kind of thing suggests how far the
anti-Jewish stereotypes of the Bulletin school (which will be
examined later) had spread.

Lampooning of the Jew spilled over into literary magazines
in other states, such as the Brisbane-based Steele Rudd’s
Magazine, which first appeared in 1904. Jews do not appear
there frequently, but when they do (almost always in cartoons)
they are in the familiar Melbourne Punch and Sydney Bulletin
mould: huge-nosed, tight-fisted, money-grabbing figures of fun,
lisping in foreign accents. The cartoons were the work of a variety
of artists, and two, by Ashton Murphy and Will Donald
respectively, eloquently summarise the magazine’s presentation
of the Jew.

The first, in the August 1905 issue, shows a boy with a
massive proboscis (“Ikey” — a favourite designation in cartoons
of this genre) complaining to his similar-featured father: “mine
noth’s bleeding.” To which the father responds: “Qvick, Qvick,
mine son, hold it over der red ink; don’t waste id.”

The other, in the issue of January 1906, depicts two well-
dressed Jewish men. “Isaacstein” asks “Moses” why he is
attired in black, and receives the answer: “Poor liddle Ikey”.
“Vat! You don't say liddle Ikey’s dead?” Moses: “der liddle fellow,
he vos in der synagogue listening to der service, v’en a larrikin
shouted in the open door, ‘Who vants to buy a good vatch for
half-a-crown?” and poor liddle Ikey was sagrificed in der crush”.

This kind of thing did not amuse the Jews of Australia,
determined as they were on equality and dignity in the young
land. As early as 1872 the Melbourne-based Australian
Israelite declared that “it is high-time, surely that these old-
world follies were laid aside, or at least allowed to become the
possession solely of the ignerant and bigoted in every land.”
It asserted that the Jew was typified not by the traditional figure
of caricatures, “but in the cultured and liberal-minded
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gentlemen” of the modern world, whose “spirit of enterprise
in art, science and commerce is not alone acknowledged but
proverbial.”

A rare example of something akin to crude racial anti-
Semitism, and which saw Jews as responsible for societal ills,
appeared in the Melbourne literary magazine, Bohemia in
1891. The columist described what he had seen around the
Exhibition Building when “a group of young Jews” vied with
the usual scruffy larrikins for the favours of “a half-score” of
young factory girls:

And the faces, suffering Moses!
the faces. Coarse at the best
of times, disfigured now with a
revolting lustful leer they reflected
everything that is low, gross and
brutal in humanity . . . The
pertinacity of these young Jews
was the striking point in their
conduct. The fact of several
of them being together seemed to
give them a sense of security, so
they insulted decent women and
the other kind alike . . . The
reason for their presence was too
obvious. It explained the
depravity, the infanticide, and much
of the round of crime daily
illustrated in the newspapers.

When, that same year, Rev. Alexander Marshall, in a sermon
at Scotch Church, Collins Street, before a congregation which
included several influential public figures, called the Jews
“greedy, gutter-grubbing blood-suckers” with their “pawn-
broking, gambling and book-making” and declared that “the
meanest and most despicable Jew in the world is the meanest
and most despicable creature that haunts God’s earth”
Bohemia suggested that were it not for his profession the
reverend might be thought to have lost on the horses or at the
pawnshop. (In the Australian mind, Jews were as synonymous
with bookies and pawnbrokers as they were with the British-
imported occupational stereotypes; this was seemingly due to
a Jewish visibility in those callings, and to the notable success
of certain Jewish practitioners, such as the turf accountants,
Alfred Joseph and Sol Green and the moneylenders Moton Moss
and Aaron Waxman).

In 1872 the Australian Israelite identified Marcus Clarke
as the one Victorian jounalist to sustain a campaign of anti-
Jewish sneers and references. An analysis of Clarke’s widespread
and voluminous writings reveals that he was, in essence, an
anti-Semite, wanting little excuse to indulge in Jew-baiting.

It is all the more curious, therefore, that Clarke has been
credited, erroneously, with having a Jewish mother. The origin
of this myth is obscure, and it does not seem to have been
vaunted during Clarke’s lifetime. It occurs in Bohemia, 5
February 1891: “Marcus Clarke’s mother was a beautiful Jewess
— 50 it is stated,” and it was repeated as fact by A.G. Stephens
in Bookfellow, 15 January 1920.

In reality Clarke was an Englishman of non-Jewish descent
on both sides. He came to Australia in 1863 and embarked
upon a prolific writing career — and on a lifestyle which brought
him into close contact with moneylenders (including two Jewish
ones, Aaron Waxman and Moton Moss).

Clarke's references to Jews went beyond the bantering
jocularity of Melbourne Punch; they were spiteful, calculated
to offend the Jews and hold them up to contempt ard ridicule.

In the Argus (4 November 1867) Clarke describes female
Jewish race-goers at the Melbourne Spring Meeting as “young
ladies, .oily as to their hair, pulpy as to their lips, and heavy
as to their noses” and declares “the air was darkened with the
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shadow of the noses of the daughters of Judah.” The latter
comment elicited a protest letter in the Age the next day from
“Julia”, written in such an absurd style (“our faces tell of the
heaven-descended, the imperial people”) that it has been
suggested that this was another piece of Jew-baiting, perhaps
by Clarke himself.

Years later, in The Leader (8 November 1879) Clarke,
writing as “Atticus,” is more flattering to young Jewish women:
“| doubt if the world can furnish a finer specimen of female
beauty than the Australian Jewess at the age of eighteen.” But
he ends with an insult after all: “the lustrous-eyed, gazelle-like
damsel becomes a married bolster tied in the middle with twine

Indeed, Clarke’s regular “Under the Verandah” column in
The Leader, under the “Atticus” pseudonym, was scattered
with jokes and jibes at Jewish expense.

Nor is the physiognomy of male Jews spared his insults.
In criticising a prominent Melbourne Jew, Henri J. Hart (whom
he calls an “impertinent little Hebrew”) in the Warrnambool
Examiner, 25 October 1872, Clarke muses on the reasons
for “the length of the Jewish nose.” He advises:

If you have a Debating Society
at Warrnambool discuss the
question. However, you can
make a note of that, and if
you hear of Hart coming to
Warrnambool, ask your
pawnbroker to dinner to meet
him and go into the country yourself.

And he adds:
Ah, my dear editor! What
a blessing it would have been
to all of us if the Red Sea had
only rolled the other way!

In the Argus(28 February 1868) Clarke describes the
dubious activities of four thieves, including “Nosey Samuels”,
a “Jew-boy” jewel-thief who had already served four years in
gaol, Jacob, a Dutchman and cunning fence, and his street-
wise Tasmanian Jewish wife.

In Colonial Monthly (February 1869) he describes the
network of alleyways in the vicinity of Synagogue Lane and Little
Bourke Street as a hotbed of vice:

Melbourne has no Petticoat Lane
as yet, but the enormous
floating population of Israelites
that it possesses almost
warrants the assumption that
there will be one at no very
distant date. Synagogue Lane
is the established store-house
of the off-scourings of the prisons
and hulks. The blackest
sheep of all the flock make their
home here...

In the Australasian (31 July 1869) he describes the
proprietor of a dismal, dilapidated lodging house to which a
world-weary unfortunate repairs to die:

inside, a little sharp-featured
man, a Jew (curious that in all the
several depths of human misery
she finds a Jew who contrives to
live out of i)...

In the Weekly Times (7 February 1874), in a satire on
Melbourne lawyers, Clarke cannot resist introducing “the artful
firm of Levi, Levant and Co” and presents as a figure of derision
Issachar Ham, supposedly an influential contact of many
Melbourne Jewish businessmen, and he makes a mocking
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reference to Saint Kilda, then an area of recent Jewish He is a J.P... and his
settlement: “that second Canaan.” Semitic soul yearns for

The fictitious Ham is described thus: higher honours. Aaron would
Our little hook-nosed friend be a member of Parliament
becomes a man of mark, or what is and such like, for there are
of more importance to him, a man of few things in the direction
money. He no longer haunts of black guardedly ambition

police courts or stands treat to that people of his kidney
bailiffs. He is haughty. His horn do not desire . . . ה‎is exalted. He is thinking of giving Here again is the image of the Jew as a ruthlessly ambitious
up usury and building a villa in Toorak. social climber advanced by Clarke himself.

This idea of the Jew as parvenu recurs throughout Clarke's . When the Australian Israelite. (15 November 1872)assaults on Jewry. (“The mission of the modern Hebrew is to objected to Clarke 5 consistently insulting depictions of Jews,
invade society and conquer . . .”) It is difficult to say whether he remarked that. some poor Melbourne Jews think | hate their
Ham depicts a real person, since the piece was written before race, whereas it is only the wretched scum of Van Diemen's
the rise of the great Melbourne Jewish financiers of the land Land jails — the money-lending, usurious, ignorant portion ofboom era. However, while it does not precisely describe him, it, to which they belong, that | dislike”.
it is probably a reference to Aaron Waxman, the Polish-born Yet, in his short story, Gentleman George's Bride,
doyen of Melbourne’s moneylenders, who though only one of Clarke shows that he perceived all Jews as having the potential
several of Clarke’s creditors, was seemingly his principal bete to lend money at interest. In this story, he presents as his main
noire character a self-centred, single-minded smugly successful

In The Leader (19 February 1881) Clarke used a critique money-lender named Isaac Davis. The words which he makesof Disraeli’s novels as a platform from which to sling more Davis boast provides a revealing insight into Clarke’s attitude
calumnies at the Jews. As he had it, eighteen centuries of towards the Jews:
persecution had turned the Jews into vengeful usurers, loving Did you ever see a Jew dig,
money not for itself but for the power it gave them over others: or beg, or do menial service?

‘Money! It is a mere name Did  ‎סטעtd have a Jew
to Israelitish ears. There is no servant? Did you ever know {
pleasure in the contemplation of a Jew, however poor, who hadn't
sovereigns. But there is pleasure a sovereign to lend at interest:
— fierce, exultant pleasure — in the - - + [Wle Jews rule the
contemplation of the agony of others! world . . . When we were

Again the spectre of Waxman seems to have haunted Clarke’s turned out of that ill-built
thoughts and initiated his spite. and inconvenient town,

Jerusalem, we made a vow to
take possession of the Universe
— and we've done it too...
By sticking together . . . All
Jewry is one great firm — a
huge bank which keeps the
table against all Christendom.

Here are the ingredients of modern economic anti-Semitism:
the Jew as a non-productive parasite, averse to manual work,

ug al  ‎ז"iuet living off the sweat of others, flourishing in his dispossession,Inancia: agent just as the true arbiter of the fates of nations.fastidious people call a !
stink an “unpleasant odour’. To be continued in next issue

The Sydney Bulletin passed harsh judgment on Waxman
both when in 1881 (after a long period of patience and leniency)
he forced the sequestration of Clarke’s estate:

The Jew that takes you little gold
And on your goods distrains,
Is after all, dear Marcus, sold —
He cannot take your brains

and in 1883, two years after Clarke’s death:
[Waxman] calls himself a

TRANSLATING FROM YIDDISH ving. Howe
[At a recent conference on multicultural literature in Australia held in Sydney, and organised by the Literature Board to assist

it in identifying and addressing specific needs in the field of ethnic literature, a number of recommendations were made. Among
these was the establishment of a translation fund to enable works written in minority languages to become accessible to the Australian
reader and to be integrated into the wider field of Australian literature. Already, there is evidence that the Board has received many
submissions from minority-language writers and that it is acting upon these. Translation, then, about to become an important
aspect of local literature, the article by Irving Howe on Translating from Yiddish is brought to the reader. It is reprinted by permission
from “The World of Translation” (1971), PEN American Center, New York. Irving Howe is a well-known essayist, editor, literary
critic and commentator, and is a Distinguished Professor of English at the Graduate Center of the City University of New York
and at Hunter College. A prolific writer, he numbers among his works “World of our Fathers” and “A Treasury of Yiddish Stories”
and “A Treasury of Yiddish Poetry”, both edited together with Eliezer Greenberg. ed]

Together with a Yiddish poet named Eliezer Greenberg, a | would say that our problems fell into three categories:
young man in his seventies, | have been occupied intermittently First, those which pertained to the formal nature of the genre,
for the past few years in putting together a volume called A the distinctiveness of verse; secondly, those which pertain to
Treasury of Yiddish Poetry. \t is perhaps the first effort to present special qualities of Yiddish, its syntax, vocabulary, grammar
modern Yiddish poetry, which begins in the late nineteenth and sources; and thirdly, those which pertain to the special
century, in some sort of coherent scheme in English translation. aspects of the culture in which Yiddish poetry was written, and
| want to say a few words about the problems we encountered
in this effort.
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then to the special aspects of the culture in which translations
of Yiddish poetry are now being received. In my judgment, the
greatest difficulties in translation, at least from the Yiddish,
are cultural, rather than linguistic and formal, great as these
latter difficulties nevertheless are. We had to try to work out
some kind of collective policy concerning what kind of
translations we wanted, and we could only feel our way into
that policy.

Robert Frost says poetry is what disappears in translation.
It is hard to fault this, except that empirically we know that
some poetry comes through in translation. Auden said that there
must be some elements in poetry Which are separable from
their original verbal expression, and he lists technical
conventions and devices and something that he said he can
only describe as a tone of voice. He then goes ahead to say
that to the degree that a poem is a product of a distinctive
culture, it is virtually untranslatable into another culture, but
to the degree that it is a product of a distinctive sensibility, it
is translatable. This was one of our great — even insuperable
— problems, in that the more distinctively and uniquely Yiddish
was the cultural context and tone of a writer, the harder he
proved to be to translate. Here the decisive case is that of the
founder of modern Yiddish literature, Mendele Mokher Sforim,
Mendele the Bookseller, who probably never has been or will
be satisfactorily translated into English. Yet he is in some sense
the quintessentially Yiddish writer. Among poets, one of the
major Yiddish poets of the twentieth century, H. Leivick, seemed
peculiarly difficult to translate partly because his “rhetorical
quotient” is higher than one can readily adjust to in another
language, and partly because his Messianic-sacrificial world-
outlook is extremely difficult to make intelligible to English
readers. Leivick himself is not at the centre of the Yiddish world-
outlook, yet he is a major schismatic figure in whom the stress
upon the moral sanctity of suffering exceeds that common to
Yiddish culture. The difficulty, then, is that we could not expect
our English reader to know what the norm was from which this
great writer was deviating, and to which he sometimes returned.

We had endless discussions among ourselves and our
translators concerning whether we were going to move toward
the literalism advocated by Nabokov, on the one hand, or toward
the “imitations” done by Robert Lowell, on the other. We tried
to steer a course between the two. We adopted rather the
position of Dudley Fitts who | think was one of the great
translators of our age, and who wrote concerning the Nabokov
position which favors the thoroughly documented rendering:

The trouble is that such a translation, though it gives
the prose ‘sense’ of the original together with an explanation
of whatever goes to lift the prose sense above itself and
transmute it into a form of art, might also provide no
evidence beyond the saying so that the art was art in the
first place. We need something at once less ambitious and
more audacious: another poem.

That, roughly, was our view. For especially in regard to the
translation of Yiddish poetry, of which there is very little in
English, the Nabokov position was impossible, since its whole
premise is a high degree of familiarity with the culture from
which the material is being translated. And for exactly the same
reason, the method of Robert Lowell, if one can call it that,
also proved to be impossible. Lowell’s improvisatory and
impressionistic method makes sense on two premises. First,
that you have a poet of Lowell’s genius who is doing it; we are
not, in truth, very interested in the improvisations of less
distinguished writers. Second, that there already is available
a whole series of relatively accurate translations of the poem
in question, so that even if we do not know the original, we
have some rough sense of the standard norm of previous
translations from which Lowell is deviating. But no such
materials were available in respect to Yiddish poetry and
consequently, we could not even conceive of using such an
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approach. We adopted the postion of Fitts — that is, trying
to render the poem in translation as another poem, which
realistically means a different and inferior poem. No one would
care to pretend that many of our translations are as good as
the original poems, but we were concerned with communicating
at least some of the prose sense of the originals; and this, it
is worth remarking, often proved to be most workable with the
more modernistic of the Yiddish poets. The older Yiddish poets,
inclined as they were toward a folkloristic lyricism, proved to
be extraordinarily difficult to translate; and the very first group
of Yiddish poets in America — known as the sweat-shop poets
— it was all-but-impossible to translate, since what came out
in English often sounded like doggerel and exhortatory radical
verse.

The second group of problems that we faced are linguistic,
though it is hard to make a sharp distinction between these
and the cultural ones. On the simplest but most exasperating
level, there is the problem of a distinctive terminology associated
with religious and cultural traditions for which English has no
equivalents. Two examples: Cynthia Ozick did a lovely translation
of a lovely poem by a Yiddish poet named David Einhorn. In
that poem, the term ba’al tefilla occurs. | am not entirely sure
how to translate this term except to say it refers to a rather
commonplace version of a cantor, one who does a workaday
version of the work of the cantor. Or he is the equivalent of
a cantor in a very poor synagogue. In any case, there is no
precise English translation, though there were plenty of didactic
and explanatory terms for this word, But an explanatory phrase,
which might go well in expository prose, obviously could not
work in poetry. The only solution we could come to in regard
to this crucial word upon which the original poem depended,
was evasion. We cut past the impossible linguistic core of the
original, and looked for phrases of a suggestive kind. What we
unavoidably lost thereby was the distinctive cultural aura of that
poem.

Another example is a poem by a very gifted Yiddish woman
writer, Kadia Molodowsky. “God of Mercy” is a poem in which
after the Holocaust she beseeches God to cease considering
the Jews as the “chosen” people: they’ve had enough of being
“chosen.” The very last line, for anyone who knows Yiddish,
comes with great rhetorical force. | happened to translate that
poem, not terribly well, and the final three lines of the English
translation read “And God of Mercy/Grant us one more blessing
—/Take back the gift of our separateness.” The last line is not
a literal translation. | suppose a literal translation would read
something like this: “Take back from us the holy spirit of our
distinctive genius,’ which would be splendid in a dissertation,
but not in a poem. And so we had, as it were, once again to
engage in evasion, the evasion consisting in that there is not
available in English language the distinctive, precisely
demarcated vocabulary of the Hebraic religious tradition.

There were other linguistic difficulties. Yiddish is an
unsettled language, which reached whatever degree of stability
in structure and usage a living language can reach a good deal
later in its development than have most Western Languages.
It was constantly invaded by alien vulgarism and constantly
renewed by alien vitality, and it has therefore retained a greater
freedom for verbal improvisation than has modern English.
There are various usages in Yiddish, such as playful
transpositions of parts of speech, that simply do not come
across in English. As a result, Yiddish poetry in translation tends
to seem less experimental and verbally fresh than it actually
is in the original.

Another linguistic problem and perhaps the most serious
of all is that much Yiddish poetry is in effect bilingual—though
even to put the matter this way seems erroneous since it implies
that a Yiddish poet who employs a Biblical phrase in Hebrew
is consciously turning to another language. He is not, at least
most of the time. He is merely sliding, so to speak, by the most
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natural of processes, into a Hebrew usage, perhaps drawn from
Biblical association or memories of prayer, that is just as much
part of his experience as street Yiddish. In effect, all writers
of Yiddish, for the last hundred years, use a linguistic scale
from street Yiddish on the one extreme to Biblical Hebrew on
the other. There are some Yiddish writers—for example the
religious poet, Aaron Zeitlin—of whom it is useful to think that
they write not in one but simultaneously in two languages. In
the work of some Yiddish poets now living in Israel there is
likely to be a heavy infusion of modern Hebrew, more so than
with Yiddish poets who come from Eastern Europe or who
gained their education in America. Now, for the translator, the
likelihood of being able to render such linguistic shadings is
very small, for even though he can fall back on the English
of the King James Bible, he is in effect translating from two
languages into one. This, | think, is one of the central linguistic
difficulties in the translation of Yiddish. °

In the end, however, the main difficulties were, | believe,
cultural. Viddish literature, especially in the classical phase that
begins in the last third of the nineteenth century, carries a weight
of historical associations and cultural assumptions that is not
likely to be fully apprehended by the reader who is unfamiliar
with the tradition of Yiddish, that is, with the whole Yiddish
cultural milieu. Similar difficulties may no doubt arise in
translating from any other language, but here the difficulties
are especially acute because the culture of Yiddishkeit is at some
considerable distance from that of the whole Western world.
Modern English, French and Russian poetry may be packed with
obscure allusions, but often these are no more obscure in
translation than they are in the original. Their obscurity is, so
to say, individual, unique to the particular poet; it derives neither
from linguistic peculiarities nor historical particulars. By contrast,
Yiddish contains allusions so deeply imbedded in the
particularist tradition of Yiddish and the Yiddish world, as well
as the more general Jewish tradition going back to Biblical
Hebrew, that it seldom offers much guidance to the alien reader.
So remarkably close-grained is Yiddish culture, that the writer
in the original could assume that his reader is immediately
prepared to grasp a Talmudic reference, a Hasidic refrain, an
in-group witticism; and the greatest of all Yiddish writers,
Sholem Aleichem, assumes that his mangling of Biblical
quotations, a deliberate and playful mangling, will be caught
by the Yiddish reader who has enough Hebrew to recognize
the verbal and intellectual play that is involved. (If he isn’t witty
or learned enough to catch it, so much the worse for him.)
The difficulty of reproducing all this in English is really beyond
conception. In fact, it has never been done. A translator from
Yiddish is therefore faced with the temptation, usually to be
resisted, of weaving some commentary and gloss into his
translation.

More starkly put: when you translate from French to
German, or Russian to English, you are dealing with cultures
both of which are fundamentally Christian. When you translate
from Yiddish into any of these languages, you have a new and
enormous cultural gap. Despite all the pieties about the Judaeo-
Christian tradition, the truth of the matter is that we have two
sharply different traditions at stake. Quite apart from the
distinctive linguistic content, it is an enormous difficulty to
communicate the cultural and historical aura of a work in one
tradition into the language of another.

Now these differences make themselves felt on many levels.
One concerns the whole question of sexuality. There is a far
greater degree of sexual reticence in Yiddish poetry and in most
Yiddish prose than is characteristic of Western writing at the
present time. From this the uninformed reader can form all kinds
of mistaken impressions, and in extreme cases may even wonder
how the Jews perpetuated themselves. At the least, he may
wonder if there were romantic feelings among Jews in the old
country.
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Second and more important, the quotient of sentimentalism
is radically different in Yiddish from that of most Western
cultures. We tend to assume that there is a fixed conception
of what sentimentality consists of, when actually the idea of
sentimentality is itself culturally formed and determined. The
idea of the sentimental in Yiddish is radically different from
that of Western culture. As a consequence, something which
suggests an element of restraint in one culture will seem to
lack it in the other.

Thirdly, and | think technically most interesting: there is
in general a higher “rhetorical charge” in Yiddish than in English
or, as far as | can see, in the other European languages. So
that—l give it away as a trade secret—all translators from
Yiddish, good, bad and indifferent, have somewhat to mute,
to soften, to tone down the original text. Yiddish seems
inherently—or is it just a cultural illusion?—more oratorical, more
rhetorically charged than English. There is a difference, so to
say, in cultural temperature, and this makes for enormous
problems.

Fourth, another major cultural difference: Yiddish poetry
seems constantly to be approaching yet backing away from
modernism. To an English reader who has been brought up
mainly on modernist literature, that is, the school of Eliot,
Yiddish poetry may at first seem “old-fashioned,” lacking in
metaphoric innovation, deficient in imagistic virtuosity,
excessively rationalistic and didactic. In part, such an impression
would depend upon an insufficient familiarity with the historical
conditions of Yiddish poetry; why it constantly approaches yet
can never entirely yield itself to modernism. A parallel difficulty
arises in regard to the subject matter of Yiddish poetry, indeed
of all Yiddish literature, that is, the difficulty our imaginary
cultivated reader finds in understanding why it is that so much
Yiddish literature deals with the fate, the collective destiny of

_the Jews in general, rather than with the experience of the Jew
as an individual. Here too it is a matter of radically different
historical circumstances. At each point where Yiddish literature
began to venture into subjectivity, individualism and
problematical extremism, it was forced by historical
circumstances to retreat, to return to its earlier primary concern,
the distinctive condition and martyrdom of Jewish existence.

Finally, let me turn to another group of historical
circumstances that make difficult the English reader’s approach
to Yiddish poetry—those having to do not so much with the
culture in which it was written as the culture in which it is being
received. The momentary interest in things Jewish which came
over American culture at the end of World War Il now seems
close to an end. And the feeling toward Yiddish among
American Jews is at the very least ambivalent. | am convinced
that there is a deep resistance, which often takes the form of
sentimental nostalgia, to the whole of the Yiddish experience
among those who have emerged from it. What they want is
to remember it while keeping it safely tucked away in memory;
they do not want it to be a part of their living experience. And
in Yiddish literature they have no interest at all, except insofar
as it can vulgarly be misperceived as “Jewish jokes.” This whole
complex of feelings, so painful and elusive, obviously plays its
part in the reception of translated Yiddish poetry.

A more serious response has been a complaint that our
work has evoked among some more-or-less knowledgeable
American Jewish reviewers. Their complaint, not without a
certain justice, has been that we have given a kind of modernist
emphasis to the history of Yiddish poetry, favoring those poets
who are closest to us in spirit and tone. We omitted a number
of the early figures, most of the sweat shop poets, some of
the nationalistic Jewish socialists, stirring lyricists as they used
to be called; these are often the writers whom some of our
reviewers read or heard recited when they went to the
Mittelshule, the Yiddish schools in America, during their youth.
These poets stirred them years ago with their noble rhetoric,
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and since then, it may be, they have not taken a close look
at what has been happening to Yiddish poetry. What such
reviewers wanted and here nostalgia proves to be culturally
crippling—is to have their memories stirred up once again yet
not to be further troubled by the subsequent history, the inner
transformation of Yiddish poets.

This problem is intensified by the larger difficulties of
Yiddish culture in America. Historically speaking, it must face
the tragic possibility that, as a distinctive sub-culture based
on linguistic attachment, it will soon be coming to an end. To
say this does not mean that the Jewish experience or the Jewish
community or the Jewish religion is coming to an end; not at
all. It means only that a certain phase of the Jewish experience
may be coming to an end: that phase in which the great majority
of American Jews used Yiddish as their daily language,
sometimes their only language, so that the culture they created
from it arose organically and spontaneously out of their
experience. A prominent force in that culture was the literary
criticism which, in the work of such gifted men as Niger, Rifkin
and Tabachnik, devoted itself with care and affection to the
work of Yiddish literature. Today, by contrast with thirty or thirty-
five years ago, there is not much serious literary criticism being
written in Yiddish. As a result, estimates of finished careers
and past work tend to become static and frozen, more a
reflection of received pieties than of living relationships. But
when you edit an anthology of Yiddish poetry, regardless of
whether you do it well or poorly, you must engage not merely
with the problems of translation but also with those of criticism.
Choices signify judgments. This poet deserves four pages, that
one twenty pages, still another had best be left out because
he is mainly of historical interest to those within the narrowing
Yiddish cultural world, and a fourth should be featured because
his work happens to be of a kind that can be successfully
rendered in English.

| try to explain this to my Yiddish friends through an
example: If they had done an anthology of American poetry
forty years ago, they would surely have given a larger place to
Longfellow, Holmes and Lowell than would probably be the case
if an anthology of American poetry were translated into Yiddish
at the present moment. This is a change in literary estimate
that seems not a mere fashion but decisive and lasting.

The trouble is, however, that since there is not enough active
literary criticism and reconsideration going on within the Yiddish
cultural world itself, we were forced—not because we relished
the prospect or supposed we would be exempt from attack—
to undertake a summary critical estimate of the various poets
if we were to have an anthology at all. And precisely those who
know a little, sometimes those who know a good deal, about
Yiddish poetry were the ones who found themselves disturbed,
for in truth our anthology did imply certain (not very radical)
shifts in critical opinion about the Yiddish literary past.

A final point. In working on our anthology, one of the main
things | learned was the extent to which translation from Yiddish
depends on far more than linguistic skill. It depends above all
on a command of what | can only call the cultural aura, the
buzz and hum of the implications of Yiddish. Sometimes we
used a method that in principle | cannot defend. We had some
American poets of considerable gifts who do not know Yiddish.
Greenberg and | would work out a very precise and literal pose
translation and then we did a great deal of notation, such as
description of the syntax, the form, the meter. Then these poets
did an English version which we checked back against the
original Yiddish. We tried to be strictly accurate in these cases.
We did not want “imitations,” we wanted translations.

What we established here in effect was a cultural chain.
First, from these translators to myself who is an amateur in
this field, and whose knowledge of the Jewish tradition is
severely limited and whose knowledge of Yiddish is fairly limited.

Melbourne Chronicle

Then, from myself to Greenberg, a veteran Yiddish poet, and
then of course from Greenberg to the whole Yiddish tradition
itself. This chain is terribly precarious. It can be snapped at
any number of points. So that the problem for the future of
Yiddish translation into English is not to find people who know
the meaning of the words or can look them up in the dictionary,
but to have available, at a time when most Jews are ceasing
to use Yiddish, a corps of experts who would maintain the
tradition, who would have a sense of cultural aura and of cultural
associations, so that those who wanted to engage in the
technical work of translation would have a resource to turn to
for control and for check. Now in some ways of course, this
is a tragic proposal but so too, it seems, is the situation that
prompts it.

BONEGILLA 1961

Manfred Jurgensen

the humid weather,
the shame and the hate —
at night, the huts throb
in desperate love-
making, young men sob
in darkness, dreams of
childhood call them home,
twilight rains set in,
morning builds its dome,
the snake sheds its skin.

the heat of burnt grass,
impotent anger
at an english class,
men getting younger
by each disciplined day,
till they are school-boys
again, told to pay
attention, roll-calls
into another
life, how to translate

ETHNIC FOOD

Manfred Jurgensen

the brotherhood of man
in an imported can,
history’s grim lesson
as delicatessen —

hamlet’s blue cheese prices
mark an all-time crisis
in the growth of profit.
death thinks nothing of it.

SOLSTICE

Shirley Thomas

The listening flowers, | am torn
though still nurtured, by the impending break

in the triad:
and that to leave the place
of the most griefs
balanced by equal joys
will be the culmination
of my own inflicted loss.

have heard of my future plan
to abandon them.
The house, feeling change,
perhaps has awareness too
of my traitorous intent.
They cannot know
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YIDDISH WRITERS OF AUSTRALIA

In his essay, “The Immortal Memory”, vs יי‎
“If art is to survive and evolve, modern man last  ‎וedil
in more than one emotional climate”

That adage appears to apply to Lew F
of ways.

After escaping from Poland during the Holocaust. he
underwent a number of tribulations as a refugee in Stet
Russia. In 1947, he and his wife Cyla came to the United States
Enjoying a brief spell in New York, Frydman was immenselyimpressed with the numerous, varied and Stimulating activities
of the Jewish community there. At that time there were four
Yiddish daily newspapers, a plethora of theatres and numerous
institutions of higher learning. He sought very much to be a
part of the activity and there to further his studies and research
work.

rydman in a number

However, despite the intervention of influential people and
by the Jewish Teachers’ Seminary which engaged him for three
years to undertake research work and write a scientific paper,
he was unable to remain in the country. The Frydmans were
in the U.S.A. on transit visas only and American immigration
laws were strict.

The workings of fate brought Frydman to Melbourne. The
impact of the sudden transfer from New York to Melbourne
was a great one. He had, as it were, missed his chance; for,
to judge from his earlier scholarly achievements, had he stayed
in the United States, he might have risen to be a scholar of
wide repute. In Melbourne, however, opportunities at that time
were meagre, and Jewish cultural and social life were in their
infancy. Nonetheless, he did become involved in that life rather
early after his arrival, his will to put his intellectual abilities to
use not having been weakened. Shortly after coming to
Melbourne, he was appointed Editor of the Yiddish weekly, the
“Australian Jewish Post” (now defunct), which he infused with
his own views. He stayed with the Jewish Post through

* This is the last article Gedaliah Shaiak submitted to the Melbourne Chronicle
before his death in September 1983. An appraisal of Shaiak’s work will be included
in the forthcoming issue of this journal.
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LEW FRYDMAN: A sensitive researcher and writer

Gedaliah Shaiak*

1948-1949. Later, he was to become Secretary of the Kadimah
to which he contributed more widely of his abilities. Under his
wing and due to his wide general knowledge and to his ingrained
Jewish commitment, the Kadimah became more active, efficient
and sophisticated to the point where it earned a highly respected
name and communal status. Frydman retired from the post
in 1974.

Lew Frydman himself is quietly-spoken, reserved, modest,
discreet, honest and polite. He is the only Yiddish writer in
Melbourne with an academic background.

Born in 1911 in Mezritch in Central Poland, he graduated
from the Superior College of Commerce in Warsaw in 1932
with the degree of B. Comm. His dissertation “The Bristle
Industry in Poland” earned a prize of 500 zlotys, a considerable
sum at the time. Though Frydman presented the Jews as a
viable element in the Polish industry, restrained as his comments
were, against the background of Polish anti-Semitism of the
1930s, they were nonetheless audacious, and the proferring
of such a distinction upon him by Polish professors was a
particularly significant attainment.

In 1937, Frydman attended Dr. Max Weinreich’s courses
at YIVO in Vilna and graduated from Dr. C. Szabad’s Training
Division as an aspirant. At that time, he wrote a paper “The
Economic Structure of Jews in Poland” which he illustrated with
diagrams and statistical figures. In the post-War years, he wrote
“Life of the Jews in the Mezritcher Ghetto and their
Annihilation.”

Frydman has also been a lecturer, publicist, writer and
playwright. He edited the Third Australian Jewish Almanac
(1966) and has been a contributor to newspapers and
magazines at home and abroad. On his four visits to Israel,
the press there welcomed him warmly 85 distinguished
personality from Australia. His play, “Madam Adler”, published
in Yiddish in Melbourne in 1966, won high acclaim. This was
his first attempt at playwrighting and in a competition organised
by the Congress for Jewish Culture in New York, he shared first
prize. In that competition, 36 playwrights from Israel, America,
France, Mexico and Australia had submitted 54 manuscripts.
That prize endowed him with considerable prestige. There was
also irony in the fact that he had received an award offered
by an institution in a country which he had been compelled
to leave just twenty years earlier.

“Madam Adler” was twice staged by the David Herman
Theatre Group at the Kadimah, the title role being performed
by the celebrated Rachel Holzer. The play was well received by
audience and critics alike and was the subject of a number of
editorials. The Australian Jewish News wrote of it:

“ ‘Madam Adler’ is a story about strength. On the one hand
is the strength of Germany’s armed might and the power to put
her soul-destroying life-consuming ordinances into effect. And
on the other hand is Madam Adler, with the strength of character
and determination of will to refuse meek surrender of herself
and her loved ones to the enemy, and with the ability to instil
the same resolve into those around her.”

Another of Frydman’s plays, still in manuscript form, is
“The Swallow” which deals with contemporary life in Australia.
It has now been translated into English and is being considered
for production by a Melbourne theatre.

In 1977, Frydman submitted a paper entitled “Australian
dramatic writing and the ethnic migrants group” to the
Australian Playwrights’ Conference in Canberra. He has also
written an article about the works of Yiddish writers in Australia

October-November 1983



and their contribution to Australian culture, this article being
published in the Victorian Fellowship of Australian Writers
Bulletin of May 1975.

‘Though now in retirement, Lew Frydman is still involved
with indefatigable research. His desk is laden with volumes of
contemporary classics, evidence of his intellectual capacity and
continuing motivation and proving Pritchett's dictum that a man
must learn to live in more than one emotional climate.

Errata
In this author’s article on MOSHE AJZENBUD, published

in the Melbourne Chronicle, February-March 1983, some
misprints appeared:

1. The third line, second column should read: Technical
College in Pinsk.

2. Nievizh should read: Nesvizh.

EEE

To each his own

Rebecca stood by the sink, one hand in her pocket, the
other selecting pieces of fish from a container and swiftly placing
them in her mouth. As she ate, the lines of her face settled
into grave immobility, and from the furrows on her brow, she
appeared to be concerned only with selecting what to her were
the most delicious morsels of fish. As she ate, her conscious
mind reproved her severely for her weakness. She imagined a
few extra centimetres around her middle. And she ate on, her
right hand jumping every few moments to the greasy, broken,
fish pieces, as though defying her to put a stop to their
compulsive movement.

The dog Pashkin, scrambled off her feet and tore, yelping
to the window at the front of the house, where he slithered
among the pot plants trailing leaves and the curtains,
exchanging hair for dead leaves and dust. Still eating, Rebecca
inclined her head, listening for the moan of her father’s car.
After a moment she heard it, faintly because the winter coldness
had fallen like a dark, grey rug over everything, stifling sound.
She upturned the container of fish into a pot with a rapid
movement, then slid her fingers around the oily interior of the
empty container, licking them after each swipe. Pashkin was
cavorting madly between the front window and the glass sliding
door which opened onto the back yard. She called him to her
side, extending fishy fingers, and he gave them a cursory lick
before rushing to the door at the sound of her father’s feet on
the gravel of the drive. Rebecca cast an eye around the kitchen
as she turned the tap on with the palm of her greasy hand,
the other still resting in the dressing-gown pocket. Water
spluttered forth, cold at first, then growing warmer as the flow
gathered streneth. The soup stood in a pot, heaw and
somewhat congealed, an occasional vegetable breaking the thick
surface. Potatoes lay waiting in the grill, their half-baked faces
turned to the yet non-existent flame. The lettuce was washed
and shredded, lemon pips and pepper forming little clumps
by the addition of lemon juice.

The back door rattled, and her father’s voice called her
name. Rebecca turned the tap off, shook her dripping fingers,
and walked to let him in. He looked like a mannequin in a shop
window, shrunk within and weighed down by the black overcoat
he wore. Only the puffs of steam formed by his breath suggested
that he was alive. She unsnibbed the door and opened it.

“Why did you lock me out?” he asked, entering with a gust
of winter. His whole frame descended vertically as he set his
brief-case on the floor, then kissed her warm cheek. “Shabbat
Shalom”.

“Shabbat Shalom”. She stepped closer to him and stretched
her arms around the bulky overcoat. “Are you freezing?”
: “Not freezing. But cold. Wait a minute, let me close the

oor.”
She kept her arms where they were, smiling, while he shut

the door, her face pressed against the faintly damp, scratchy
material. He rubbed her back with stiff fingers. “Are there any
letters for me?” ~

“On your desk.”
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Lilian Bentata

Squeezing her gently, her father picked up his case with
the same straight-backed movement, and walked into the
warmth of the living-room. “You haven't set the table for
Shabbat.”

“| know. I’m sorry. | had about a hundred ‘phone calls.”
“Oh. Who rang?”
Her sister had, she told him, to ask if she could borrow

a dress for a party. And how was their mother? he enquired
rigidly. Fine. Everything was fine she said, knotting her dressing-
gown more tightly. And who else rang? Oh, just someone for
one of her other sisters. She gave them the number of her
mother’s house. And her grandmother had rung. Nothing
important. And someone with a strange accent who had left
an unpronounceable name and a ‘phone number. Could her
father please ring back. Is it urgent? he asked, closing the
curtains. The caller didn’t specify, she replied. He glanced at
the mail, the lines on his face deepening as he counted the bills.

“Is dinner ready?”
“Yes,” she switched the gas on under the soup, then carried

crockery, cutlery and glass to the dining-room table.
“Here, I'll do that,” he said tossing the mail back onto the

buffet — “You get dressed.”
“| am dressed,’ Rebecca undid the dressing gown to reveal

a faded, old pant suit.
Her father looked at her. “It’s Shabbat.”
“But I’m not going anywhere,’ she pleaded.
The lines on his face deepened again. “| thought you might

come to the Synagogue with me. Then neither of us will be
alone.”

She shuffled the knife and spoon on the table. “| would
rather not.”

“Why not? | want you to come.”
“I've told you that | can’t pray there. | don't like the

atmosphere. So | just get bored.”
He said nothing, but his face was grim. She knew what

he was thinking: it was all his fault. He had let their mother
influence them too much.

Rebecca turned the gas down under the soup and began
to toss the salad. Her father finished setting the table and put
three prayerbooks beside his plate. He sat down and looked
through one of them. Outside, the sky was darkening and the
garden looked cold and lonely. She stood a tomato on the
Stained wooden chopping board and chopped it steadily. It
succumbed beneath the pressure of her fingers, leaking juice
and pips. She scraped the sloppy pieces onto the lettuce and
began to chop parsley. Her father’s muttered prayers gained
volume. She retossed the salad with the parsley and tomato,
then turned the tap on full force to rinse her hands.

“Dar'choonee I’shalom, malachay, hashalom, malachay
elvon, mimelech malchay, humlachim, hakadosh baruch
oo..."

Stirring the soup, Rebecca wondered what her two younger
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sisters were doing at her mother’s place. She would ring up
when her father had left. She switched the grill on, shifted the
soup off the flame and replaced it by the pot of fish.

“I'm going to get changed,” she said.
Her father looked up, still absorbed in prayer, his face

cracking just the tiniest bit to allow a shadow of a smile to
express itself.

She put a dress on and brushed her hair, and each
movement was mechanical. Her heart went out to her father.
He was the shell of his former self, but now the pain was largely
self-inflicted. He could have gone out to meet life, instead of
watching it roll over him, meekly accepting the blows it dealt
him, trying to change the wrong things. The house was so quiet.

She hurried back to the dining-room, kissed him tenderly,
and took her place at his side. He closed the book slowly, stood
up, and waited while she said the blessing over the candles.

“Amen,” he echoed, then drew her to his side and began
his own part of the Sabbath service. It grew longer every week.
He seemed to gain pleasure out of reading excerpts from the
Old Testament or a book on Judaism. She could hear the fish
bubbling on the stove, and they smelt very strong. The potatoes
were bursting on the erill.

“Amen,” he said finally.
“Amen,” she echoed, and kissed him. “What record are

you going to play?”
He shrugged, going to his collection, and she switched the

gas off on the stove and in the grill. A Hebrew children’s choir
burst into song, and her father returned to his seat. He looked
at the soup and lifted his spoon wordlessly.

“What are you going to do this weekend?” she asked.
“I've got some work. And you?”
“I'm going out tomorrow night and Sunday afternoon.”
He nodded slowly, and she felt an overwhelming pity for

him. He had aged so terribly; his hair was more grey than black
now.

They spoke at the same instant:
“Papa we could 90 —
“What are your —?”
Smiling, he said, “After you.”
“Why can’t we go out together on Saturday afternoon? We

haven't been anywhere for ages.”
“What about your homework?”
“Vil manage it all right.”
“Where do you want to go?”
“Anywhere. For a walk. To a park. To the pictures.”
“We'll see.”
He was so depressed tonight. His mood seemed to muffle

everything else. “What were you going to say?” she asked.
“What are the others doing this weekend?”
“They're going out somewhere with Mum, | think. Now,

where will we go?”
He was staring at the flickering candles. She rose quietly

and put the potatoes, fish and salad on the table before him.
“Papa.”
Still he stared, mesmerized by the dancing flames, by the

symbology, by the sufferings of Israel, by his own misery.
“Papa. The dinner is on the table.”
His eyes broke away from the wavering lights and flicked

over the food. “The same as yesterday,’ he commented.
“We have to finish it. Our fridge is an eternal left-overs

centre.”

“But tomorrow. For Shabbat we should have something
new.’
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“We should also have smiles, happiness, thankfulness.”
“What have | got to be thankful for now?”
“Papa! You've got us.” .
“Not even that. One or two of you at a time. It’s not right.

Sisters shouldn't be broken up.”
“We don’t mind. But it would be easier if you . . ?
“Tm sorry. It's hard. . 2”
She covered his hand with hers. “We love you.” He turned

his hand beneath her own and clasped hers. “I'll bake a cake
for you when you get back from the Synagogue and we'll have
Supper together. We haven't done that for ages.”

He smiled faintly. “No, there's no need.”
“Yes | will. And please smile a bit.”
His smile vanished, and he gazed vacantly at the bottle

of wine.
“Papa.”
“I'm sorry. I’m not hungry,’ pushing his plate away he

reached for the prayer book. Rebecca looked down at the piece
of fish lying on her fork. She toppled it off, and it fell with a
splat into a puddle of sauce. Beside her, her father’s voice
murmured the ancient lines of comfort: “Mi-chamawcha ba-
elim adonai, mi-chamawcha neh-dar bakodesh norah t’hilot
oseh pelah.. ””
יי

A Wanderer’s Solitude
Leo H. Astete

Lonely, despair laden, wrinkles
my battered sails my hands
advance once flourished.
towards Where are
my days without tomorrow. my father’s
My eyes hurt scholarly books
but suddenly that had
my boat the butterflies
becomes and
a hopefut petals
tortoise of time?
on which My world
my soul is a breastplate
travels. made of holes.
No company, My mind is a shroud
no hands, no wings,
no handkerchiefs

hanging
from the mythical

are able fingers of the afternoon.
to soak up my But
words. don't touch
There are no cardboard hats me.
to store my dreams. My body
No old dresses arches itself
like those of my mother’s with eternity.
on whose

TWO PEOPLE
Mabel Reid

The gate swung open
the owner of the jasmine

Black stockings
scarf tied under chin
apron Scissors in hand
over black skirt snipped snipped snipped
blouse an overspill of jasmine
tucked at waist a largesse
Black shoes thrust
encasing flat feet. at the small foreign intruder.
She snatched jasmine Jasmine
that overhung the fence
tiny tight bunch
held in tight hand.

October-November 1983

scenting a space
between two people.



The Secret Agenda of John Le Carre
A book review of “Little Drummer Girl"

Summarising fiction as | will do in this review is never very
fair to any work. King Lear or Hamlet can be made to seem
preposterous in this way. What rescues them from absurdity
is the skill of the author in suspending disbelief, which is mostly
a function of his sympathy for the environment and characters
in his story. | found this Little Drummer Girl utterly lacking
in sympathy, humor, or even psychological plausibility, in my
minority opinion it is simplistic, cheaply melodramatic, pathetic,
incredibly silly, and, worst of all, manipulative, shallow, and
propagandistic on the very issues it’s supposed to explore im-
partially and in depth.

First of all the book is mislabelled. It is not a novel but
a tract in the form of an elaborate fiction. In a genuine novel
the life of the characters takes precedence over the ‘‘nudge
wink’ factor. In a tract like The Little Drummer Girl the
characters, plot, and everything else take second place to the
propaganda. This may explain the flat and improbable quality
of so much of the dialogue. There is, for instance, the first
confrontation of Charlie the actress with her Israeli captors.
The brilliant intelligence officer speaks:

‘Charlie, what we seek to do, we wish to define ourselves,
we wish to introduce ourselves, and though nobody here is
given to apologizing overmuch, we also wish to say we're sorry.
Some things have to be done. We did a couple of them and
that’s how it is. Sorry, greetings, and again welcome. Hi.”

It will be remembered that this man is talking to a girl
who has been kidnapped and is being held against her will.

Charlie swallows the absurd unconvincing rhetoric of her
Israeli intelligence control being confused and never quite cer-
tain of herself, she will identify a little better with the terrorists
and so convince them that she is really on their side. This works
until she has passed a night of passion and conversation with
the formidable Khalil. Having fallen in love with him, she is
betrayed by a bugged radio she happens to be carrying, and
confesses all. The deadly terrorist does not strike back or even
defend himself when his killers burst in. Khalil, who always
kills for love and respects his victims, merely strokes Charlie’s
cheek and forgives her just before he is shot down. Unfortunate-
ly there is no time for him to say, ‘‘Allah, forgive them, for
they know not...”

This slant is typical of Le Carre’s work. Opening with a
bomb outrage in Bad Godesberg near Bonn, there are Jewish
and non-Jewish victims, including one Israeli child. Le Carre
makes the press exaggerate the number of casualties, ignore
those who are non-Jewish, and ‘‘sanctify’’ the child. Having
described all this in a sullen, rather sneering manner, he lets
us know that the child was really an unpleasant, neurotic little
brat. There is also a reminder that Israeli bombings kill ““dozens
of children at a time.” The Israeli victims, are a contemptible
lot, sunk in greed, ambition, and adulterous lust after au-pair
girls, besides being weak and stupid — your typical Jews, hardly
worthy of survival.

Should this introductory passage leave the reader with any
sense of ambiguity, the author clarifies his case as the book
goes on.

When the Israelis are not a wretched gaggle deserving of
a gelignite lunch, they are cold, hard, implacable, ruthless, and
extremely deadly — a species of Ubermenschen who homilize
a lot and play very dirty. The Israeli terrorist-chasers “have ways
of making you talk’, which they use on their intended victim's
brother — just before they sedate him and his girlfriend, put
them into a car parked with explosives, and blow them to bits
on German autobahn. The explosion is managed so not to
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by Michael Danby

disturb passing traffic, which shows what clever fiends these
Yids-er, Jews-are. They also have a secret network reaching
into every fissure and cranny of the Western and Middle Eastern
worlds, from Hollywood and British show business to the Ger-
man police, the media, Palestinian refugee camps, terrorist
training bases, the holiday resorts of Greece, Hampstead —
| mean, they are everywhere. | am sure no reference to the
Elders of Zion is intended, but the resemblance is compelling.

The Palestinians, now, they are something else again. They
have no real network worthy of the name — only a thin scat-
tering of sympathizers in Europe, including lettish lawyers and
human rights activists. It does seem surprising that Mr Corn-
wall knows nothing of the 100 PLO offices around the world
and their extensive assistance to Soviet and Arab intelligence
as documented in Claire Sterling’s Terror Network. They
themselves are weak and desperate and soft-hearted, sweet-
tempered even when making bombs, given to cute idiosyn-
cratic touches like twisting detonator wire into a doll. In short
a warm, human, familial folk. They are ‘driven by faith’, “full
of life’s fun”, perhaps monsters in Israeli eyes, but really “kids”
and “‘babies’’, ‘‘full of love and discreet”. Not at all anti-Semitic,
they are only anti-Zionist. When a refugee camp is bombed
they suffer horribly, with plenty of women and children about
the place. But — unlike the Israelis — they are modest about
their dead, with none of that hysterical and exaggerated
publicity.

One Israeli is made into the exception which proves the
rule about ugly Zionist Jews. This is Joseph, Charlie’s control
officer and lover whom she calls ‘‘Jose’. He has doubts about
the carnage, he is a man of depth and sympathy and rich emo-
tions and has scruples, and you wonder what he is doing on
the Israeli side. When Charlie meets and sleeps with Khalil —
the Godfather Terrorist — you find out. Except for a hand crippl-
ed by an Israeli bomb, Khalil is a mirror image of Joseph. This
appears to be an attempt to establish some sort of bona fide
for Le Carre’s impartiality, but the rest of the book is so load-
ed that it comes off as one more piece of arbitrary rigging.

The glum aseptic prose of the narrative does muffle some
of the propaganda, so that its effect is a bit less stark than
this description. But its aim is never in doubt: to grab the
reader’s lapels and ram home the argument that Israel is op-
posed only by kindhearted, helpless refugees who kill for love.
That they kill at all is the fault of Zionists who have stolen their
land. The background and history of the conflict are dealt with
by reference to atrocity stories which are commonplace of
Palestinian propaganda. The very fictional resolution of the plot
underlines the criminal Israeli thesis: the book’s whole cast
of anti-Israeli activists in Europe, are wiped out Mafia style.
This features a car-bombing in central London that “‘rates hardly
a notice anywhere’’. Le Carre seems to think that a reader who
has followed him as far as page 422 is prepared to believe
anything.

The author is not a newcomer to the genre of shallow,
perverse polemic. In 1980, after Britain’s SAS had rescued
hostages from a terrorist siege of London’s Iranian Embassy,
Le Carre published a full-page article in the Observer. The SAS
action, he moaned, had ‘‘awakened the sleeping psychopath
in all of us’; the killing of the terrorists had helped to brutalize
British society into a near fascist state of mind. The attack
should never have taken place, and Le Carre affected not to
know why police negotiations had been stopped. (It was
because the terrorists had begun killing hostages, but this was
not mentioned by him). The question-begging, caviling, and
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specious psychology of that piece are closely paralleled in The
Little Drummer Girl, beginning with the sentimental irony of
the title and following through to the anti-Israeli arguments
put into the mouths of Jews.

None of these arguments rises above the level of journalistic
catchphrases which have been mouthed at hundreds of press
conferences. One smells the conversations with PLO ‘‘freedom
fighters’, notes taken while enjoying an excursion through the
ruins of Beirut. The thrust of Le Carre’s story and characters
is unmistakable. It is the Israelis who are the primary bad guys
in the Middle East. But for their aggressiveness and cruelty,
neither Jews nor anyone else would have enemies out there
certainly not among the Palestinians, who are human and just
want “their land” back. As with the hostage murder in the
London siege, both Arab exploitation of the Palestinians and
the PLO covenant’s constantly reavowed aim of wiping Israel
away are quietly smothered out of the discussion. What re-
mains are the Ugly Israelis, lurking everywhere to destroy those

who threaten them — and well aware that they themselves
are the guilty parties. This is stressed by wheeling out “‘liberal’’
or left-wing Israelis who express dark doubts: unless Gaza and
the West Bank are given up, Israel will lose its  ‎''וטספ"'.erehT
are extremely good arguments against the West Bank set-
tlements, but since when has whether a country is a “soul
brother’ determined its right to exist.

The use of this parting cheap shot (which happens to ex-
press a false set of alternatives) highlights the fact that Le Carre
is facing a dilemma of his own: is he going to follow his talent
and write more good novels, or is he going to continue with
the lucrative hack work of gathering ‘‘material’’ as he did in
the Middle East, using it to cobble up fashionably polemic best-
sellers? Unfortunately Mr Cornwall seems to have chosen the
peculiar Lawrence of Arabia fantasies that has long perverted
the political agenda of a certain stream of the British upper
class both in the Foreign Office and in Fleet St. journalism.

BERYL HALINBOURG
The editor recently received a letter from a Mrs D. Apelowicz

about an 83-year-old lady, a Jewish poet living in Hawthorn,
called Beryl Halinbourg. Born in East Melbourne on the 8th
June, 1900, a birth-date she is proud to share with Robert
Schumann, Beryl Halinbourg trained initially as a pianist, but
turned to singing, intending this to be her professional career.
Circumstances, namely, the Depression, prevented fulfilment
of this ambition. She worked for long years in an office and
turned to writing, in time being able to combine the two great
loves in her life — music and literature. Her published works
now include:

Prologue and other poems (Robertson and Mullens 1939)
New Weapons of the Spirit (JC. Stephens, 1945), — which

contains a long introduction embodying criticism of what was,
at the time of publication, appearing as poetry;

This Wonderful Age (Ramsay Ware, mid-1950s) — collection
of satirical poems.

Testament (Ramsay Ware, 1946) — a long poem written
specially for Peace.

In the Poet's Eye (Mitre Press, London, 1964) — a verse-play.
In Homage (Refulgence, Q’ld, 1970) — a collection of

essays on musical subjects;

Domestic Opus (Refulgence, 1973) — a long humourous
poem.

Musical Minographs (Swinburne Press, 1980) — a second
collection of essays on music;

Miss Halinbourg has been published widely abroad, having
won prizes, awards and citations from poetry journals, both in
the U.S. and in England, and earning glowing tributes from a
number of prominent writers and musicians.

Although three volumes of her work are listed in the Morris
Miller/Macartney bibliography of Australian literature to 1950,
Miss Halinbourg is, regrettably, not well-known to Australian
audiences. More correctly, it might be said that her work has
been unjustly neglected.

The Melbourne Chronicle is pleased to introduce her, or
rather re-introduce her, to the reading public. The following
poem, The Giant Gum, was awarded the Highest Hon. Mention
in a competition run by a London poetry journal in which two
other poems of Miss Halinbourg received prizes. It was
subsequently included in an anthology in England entitled,
Laudamus Me. Other poems shall be published in later issues
of the Melbourne Chronicle.
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THE GIANT GUM
BERYL HALINBOURG

Along her outstretched arms, the silver skin
Shines through rents in black and tattered sleeves.
Lifting her head,
She draws great draughts of sunlight
Down through the column of her mighty length,
Breathing it forth to gloss and gild her leaves.
Within this sanctuary of warmth and leaf,
Crystal call and liquid arabesque
Mingle with shrill and hum of insect song.
And the heart of the tree rejoices
In this proud season of her happiness,
Sought from afar by Masters of the brush;
Graciously inviting rest and shade
From scorching Summer heat.
Came the wind,
With the shriek of a demon, crazed and dispossessed,
Hurling to earth great branches, twigs and leaves,
Whipping the sea-grey tresses of her crown
Into a wild and tortured ecstasy.
And the great tree bent and shook before the gale,
And her spirit mourned, lamenting bitterly:
Nature or man takes everlasting toll,
And nowhere in the world can living things
Escape from violence and destruction. . .
But night swooped suddenly on ghostly wings,
And darkness blanketed the great South Land;
And the sad, despairing cries of the tree
Were lost in the fiendish howl of the wind.
Came the rain...
Whipping across the arid, sun-seared plain,
It fell in cloudburst through the shuddering tree,
Stripping away the torn and ragged garb
Loosed by the wind... And the tears of the tree

Fell and mingled with the rain,
For the wrongs, the problems and the pain
Of the dark people of this favoured land
Whose ways she knows; and ages long has watched
The ritual of their weird corroborees:
For enmity of colour, class and creed,
The anguish and the sin of all mankind.
Slowly the deluge ceased . . . and overhead
The wan but valiant heralds of the cross
Pricked the dullo arc of the Australian sky.
From the giant tree the rain dripped silently,
Leaving its cool blessing on her brow.
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Book Review

Multicultural Literature
Peter Lumb, Anne Hazell (editors)
Diversity and Diversion: an annotated bibliography of Australian Ethnic minority literature.
Victoria, Hodja Educational Resources Co-operative Ltd. 1983. 123p. $10.

Teachers of literature and humanities in the secondary
schools have had a difficult task locating material which covered
themes related to the cultural diversity of Australian society.
This annotated bibliography of works by Australian ethnic
minority authors is an important contribution to the work of
these teachers, and an invaluable selection tool for all librarians.

Themes which include Cultural differences, Alienation,
Family, Loneliness, Language, Migration, have been identified
and listed for speedy access in a clearly laid out ‘theme index.

Criteria used in the selection of works for this bibliography
included:— That the authors should have been born outside
Australia in a country where English is not the first language.
That the works should deal, in part at least, with the lives of
Australian ethnic minority characters and the works needed to

*Margaret Stockley is Curriculum Adviser (Resources) of Multicultural Education,
Adelaide, S.A.

by Margaret Stockley*
be published at least in English. These criteria have revealed
here a most interesting collection of 188 short stories and 33
monographs.

Authors reviewed in the collection are representative of many
backgrounds including Poland (Maria Lewitt), Russia (Serge
Liberman), Hungary (David Martin), Austria (Heinz Nonveiller).

The reviews are excellent, concise, readable, informative
regarding plot, character, setting, theme, and including an
evaluative comment of each work. The reviewers, for the most
part educators, working in the field of Multicultural Education,
have done an excellent job.

This work has come not before time and one hopes others
will follow quickly. There is a need both for the advancement
of writers from varied backgrounds writing here in Australia and
for our students of literature to gain an authentic insight to
the many patterns which make up our Australian society.

EE

An overview of fiction by Australian Jewish writers since World War Il —
an addendum

In the “Overview of fiction by Australian Jewish writers”
which appeared in recent issues of the Melbourne Chronicle,
lack of sufficient space above all prevented full justice from being
done to a number of authors mentioned, while no justice at
all was done to others who were denied mention altogether.

The writer of that article — namely, this writer — might
well have included Aviva Layton, notwithstanding the fact that
she has been expatriate for many years; he might have
mentioned Walter Kaufmann and Werner Pelz, both Dunera
internees who, however, also left Australia, in subsequent years;
and Leone Sperling of Sydney, and Jan Smith, and Nathan
Spielvogel, that venerable grand old man of Ballarat, and
Salomon Dembitzer who has had at least three books to his
name, but of whom the present writer has been unable to trace
any biographical details, and Aaron Judah, something of a
elobe-trotter, and Nancy Keesing in her role as prose-writer, in
contrast to her mention as an anthologist of the collection
Shalom.

In that overview, he would gladly have wished to expand
on the work of Maria Lewitt (though, in the strictest definition,
her Come Spring is not truly fiction) and of Gedaliah Shaiak,
among others, and he would have wished, too, to deal with
the works of the exclusively Yiddish writers, writers such as
Moshe Ajzenbud, Ber Rozen and 3051 Birstein (although he has
lived in Israel since leaving Australia in 1950).

Certainly, Harry Marks deserved more elaboration. A warm
highly-respected man and author, he had also written stories,
quite apart from his novels; he had, with Oscar Mendelsohn,
edited an anthology of Australian writing; and he had been
commissioned to put together a study of Australian Jewish
artists — writers, painters, sculptors, musicians, actors, etc —
for which he had already amassed a wealth of material before

Serge Liberman
humour as in this “biography” of his wife in Is She Fair Dinkum?
Sympathy and goodwill as in his works included in the Methuen
Children Everywhere series Graham is an Aboriginal Boy, Rarua
Lives in Papua New Guinea, and Ketut, Boy of Bali, along with
his Animal Olympics, his St. Kilda and Malvern Sketchbooks
and his study into the Third St. Kilda Scout Movement. All of
these have been well received by readers and widely-circulated
and, in some places, translated.

As if to thwart any attempt at completeness of a survey
of Australian Jewish fiction, even as this addendum (and
apologia) was being written, three more volumes of prose have
emerged into the light of day, all collections of stories, Fay
Zwicky’s superbly vivid and incisive Hostages, Alan Collins
Troubles* (*Tsorres), a volume commended in the FAW Alan
Marshall Award, and the present writer's second collection A
Universe of Clowns. Attempts shall be made to have these works
reviewed in a later issue of the Melbourne Chronicle.

This writer’s hope is that someday, somewhere, whether
out of interest or in pursuit of a Masters or PhD degree,
someone shall undertake a fuller study of the Jew in Australian
literature, both as writer and as subject. The amount of material
available is plentiful and simply waiting to be used, in the same
way as English and American scholars have done with similar
material on the further reaches of the oceans.

REDEMPTION
Anne Parratt

In the soft mist See
enclosed is the whispering a survivor clings to a spar
pear! drifts in

to the uncompassed hollow
he rests on the soft

too loud is the echo of wisdom
like sea-weed down

he grasps the silenceon the deep 0860 5 breast
he saves himself and God.lost to the wind

the cloud is the brow
of nonsense.

he died so prematurely, at 55. And Stan Marks, too. Although
only one work of his received mention, yet is he the author
of ten published books; unlike his God Gave You One Face,
not novels to be sure, but nonetheless meriting inclusion to
indicate the scope of his concerns, humane concerns with
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BOOK REVIEW

WITCH HEART — poems by Judith Rodriguez (Sisters Publishing Co., Carlton South, $5.95)

Witch heart, Judith Rodriguez’ latest collection of poetry
follows the much-acclaimed prize-winning Mudcrab at
Gambaro’s. The fifty or so poems included here comprise a
bouncy light-toned texture continuing Rodriguez’ preference for

uncluttered verse. In accordance with her choice of thematic
material, the style is accessible to every reader, whether he be
devoted poetry lover or not. On this level, Witch heart, to its
credit, carries a great deal of popular appeal.

Rodriguez is not concerned with philosophical cop-outs
often directed at contemporary poetry, such as “But does it
make for poetry?” Witch heart wears the patterns of life at an
attractive guise. The blind questions, endless in their academic
preciousness, are not for Rodriguez who recognises their
Superfluousness to the reader. Each poem is its own authority.Even “editors” are ridiculed as in the poem Reply from the editor
(a rejection slip). Their pseudo point-making is made out as
a flat and inarticulate misuse of words:

My one sight of combinations
shocked me to laughter;
even to be warm, not that —
and whether it’s meant as pure maths
or pack-rape,
what compliment, or pleasure — | ask you.
You'll “make the words rise”. In combinations?
It's the singular roused
nakedness can sound me, can wound me.

The fatter poem is doubly ironic when one reflects thatRodriguez is both an academic (a lecturer in English at La TrobeUniversity) and from 1979 to 1982 edited the poetry sectionof Meanjin.
Judith Rodriguez also enjoys a hushed laugh at the sorry

oddities of life. Hence “the foot’, callused and swelling at the
end of the day, becomes an object of poetic interest. A poem
titled Funny jests at the not-so-funny things in life with alimericist’s sense of the nonsensical:

The funniest thing in the world:
how it rotted the sill,
burst in the cupboard,
bit her hand,
got at his brain.
Funny things happen.

Then there is Romance, where a wallflower is left out of
luck and squirming on the ball-room floor:

If | show | don’t know
round and round,
If | don’t then | know
there and back,
| shall never know at all:
outstaring —
band-blare and lanterns
and the dark
root under the wall,
romancing,

The short prosaic piece by Henry Handel Richardson And
women must weep calls to mind a similar “sitting it out” while
all  ‎סוןother “bone-handed fools” pick the other girls to dance
with.

Rodriguez’ free verse lends a charming touch of the person-
to-person to her poetry. It is as a conversationalist that the poet
Sits the reader now ready for an animated anecdote. Indeed,
recounting a childhood adventure in the poem Somewhere |
lived, Rodriguez begins three of her stanzas with the words “|
want to tell you. . ”

14 Melbourne Chronicle

by Anne Wroby
The poet's eye in the collection turns to a multiplicity of

visual, thoughtful and emotional observations: the tightening
and breaking action of a rope net, the bobbing image of red
canoes riding a trailer, a mother being woken by her child with
the playful tactlessness of a laughing lover, and the gusto of
the “witch heart” itself, the total woman in all her madness,
pathos and heroism fighting with language and singing at her
distress:

one red-haired bitch tafks down the years
eleven dead whores dress up in their blues
the witch heart sings from a bloodless face
and lives the triumph of that distress
and the living and loving are women the more
all that festivity and power.

The New Ones
Lisa Kremer

There is a ghost | have seen in this city
| know | have seen it before
It crouches around hidden corners
It listens and waits b’hind the door
It taunts me with echoes and memories
It whispers to me through the trees
It reaches behind me, the cold chilling touch
Of a cobweb that floats on the breeze
| see it in nameless grey figures
In the hollow stare of dead eyes
Hearts where the clockwork is rusted & heads
That nod numbly before all the lies
| have seen it in long empty streets
Where the lonely wind whistles and moans
Cities without any people
Where the words drop down like stones
And wandering through these lone places
| heard a voice like a dream
It seemed no more than a whisper
Yet it rang in my ears like a scream
| hear it shriek; loud and raucous
The screaming of blood from the grave
The tears and terror of children
Whom nobody dared come to save
The cries cut through the icy stillness
Louder than | thought | could bear
Across the streets cloaked with silence
And howled and screeched through the air
But nobody else heard the voices
That faded away and were gone
Like the dreams crushed and strewn in the gutter
And the light of the hope that once shone
Pages that never were written
Because a thick metal door was shut tight
Pulled closed with a loud heavy clang
That echoed and rang through the night
And the world cried when it saw
The fruits of a culture gone rotten
The shrouded tear that was shed too late
Only to be later stifled.

Or fogotten

October-November 1983



“PYA‏באַקומעןאַלעמעדאַלן,41האָטגורװייטשמאיר

“YB‏קליינעראַפוןקאָמאַנדיראַלספראָנט.אויפןפנדיק
נעמעןצואויפגאַבעדיגעגעבןאיםמעןהאָטטיילונג

פוןאויסצוגעפינעןאָפיצירדייטשןאַגעפאַנגענשאַפטאין

אויפגאַבע,FP‏אַדורכפירןנאָכןפּאָזיציעס.דייטשעNo‏

אַנאָךפּאַטרולן.דייטשעדורךגעװאָרןאַנטדעקטעראיז
צוגעלונגעןגורוויטשןאיזפּלוטאָןזייןDN‏קאַמףשווערן

פראָנט-שטאַב.רוסישןWO‏אָפיצירTHW‏דעםברענגען

טאַנקען-רעגימענטאNPַ‏געקעמפטהאָטהאָפמאַןיונה

הױפּטשטאָטטשעכישעדיבאַפרייעןצופראָנטאויפן

גרויסעאָנגעמאַכטTNO‏אַרטילעריעאַנטי-טאַנקפּראָג.

האָפ"יונהNO‏דעםINI‏טאַנקען,רוסישעwp‏פאַרלוסטן

NP‏ערהאָטאומגעקומען,איזקאָמאַנדירטאַנקמאַנס
דייטשעקאָנטר-אַטאַקירטקאָמאַנדע,דיאיבערגענומען

פאַרןוועגדעםאויפגעמאַכטNOID‏אַזױXP‏פּאָזיציעס

העל-דאָזיקןפאַרןפּראָג.באַפרייעןצומיליטעררוסישן

צענדליקערצווישןבאַקומעןהאָפמאַןיונההאָטטאַטדישן
קקראַסנאַיאַשטערןרויטןפוןאָרדןדעםאויךמעדאַלן

לענין-אָרדן.דעםאוןזוויעזדאַ

צואויפגאַבעדיגעהאַטהאָטװאָלפסאָןדודלייטענאַנט

סטראַטעגישעוויכטיקעאַאָפּטיילונגrP‏מיטפאַרטיידיקן

טאַנקעןרוסישעDP‏ראַדאָםזוװאַרשע.וועגאויפןפּאָויציע

דייטשעקעגןפאַהטיידיקטזיךערהאָטאָנקומעןוועלן

TP‏פאָראויס.גייןגעקענטנישטהאָבןוועלכעטאַנקען,
סטראַ-דעםבאַפרייעןצודערמעגלעכטהאָטהעלדישקייט

הויכעבאַקומעןהאָטװאָלפסאָןלייטענאַנטפּונקט.טעגישן

לענין-אָרדן.מיטןאויסצייכענונגען

ביאַלילעװג.

שטילקייטבלויעגרין
םוראַןזאָלגראָזןיאאָדןייראַ‏ayn PRמיךאיךלאָז

--למיהןואגרעבןענעז;טייווראָג‏HUץעגרע

--למירד‏IP IPNןיאןייראַ‏ayn PRךימךיאזאָל
NT‏שטילפאַרפלאָכטןצעשיידט,הייםמייןפון

שטום.
איבעראיךלאָז
זאָרגןגרויעאַלע
לויףאיךאון
מאָרגן.ליכטיקןאַצו

—ייבראַפןפיול
אומבאַקאַנטעאומבאַקאַנטע,

שטעט,וועגן,

טאָלן,NIT‏בערג
פאַרפלויגןמיראיךבין
שטילקייטדיזינגטסכישוף-וועלטאַאין

TP‏אייביקןפוןגרינעםאוןNRET‏צווישן
פאַרגיין...אייביקןאוןפעלד.

געטער,קעמפןאייביק
ווייטגאָרווייט,ערגעץ
זיךשטורעמסבייזעהאָבן

פעלדזן,גרינעטונקלwo‏
YW WYגרעבעיולב‏,
אירבליקטװאָסזזשע

—טכאַרטראַפליטשױזאַ

וועלט,אונדזערNP‏
נאַכט?אוןNU‏טאָג

YRP‏דעררוישט

--טלעוורעביוצ
פאַרטראַכט.אומעטיק

RIP‏אײביק,צעהוליעט ‏
דייןRP‏בלייבןאיךווילאונדזערצעטרייסלטאון

...טכאַרפּ.דרע

NIT‏צופּראָפּאַגאַנדעאַנטיסעמיטישערמיטבאַנוצט

דיק"ווערןאַרוםאַזױאוןפאָלקדייטשןבייםפּאָפּולער

ןזיועגסױראַ*ףמאַקןיימ,ךוב‏PT PRהאָטערטאַטאָר.

אַזווייט,אַזױאויףשטעלונגאַנטי-יידישעקראַנקהאַפטעx‏

זייןפאָלק.יידישעTNO‏פאַרניכטןSI‏געפאָדערטהאָטער

געװאָרןאויסגעפירטפּראַקטיששפּעטעראיזאידעאָלאָגיע

קאָמפּאַני.XIP‏הימלערדורך

געװאָרןאיינגעלאַדןאיזפּראָפעסאָרדייטשערדער
אַרוםזיךגרופּירןוועלכעדייטשןאױסטראַלישעדורך

האָבןזימעלבורן.RP‏געועלשאַפט"קולטור,געטהעדער

,מליץRT‏,ריינװאַשער*היטלערסאַראָפּגעבראַכטדאָס

מאַסז-מערדערגרעסטןדעםרעהאַביליטירןזאָלעריושר"

אַריבעראַפילושטייגטוועלכערוועלט-געשיכטע,דעראין

סטאַלין.אָדערטיטוסאַטיללאַ,כאַן,דזשינגיס

פּרעסעטעגלעכערדערRNP‏האָטלייבלעראיזימר.

TNO‏היטלערציוויכטיקנישטאיזעסאַזפעסטגעשטעלט,

וויכ"יידן,אײיראָפּעאישעDN‏שחיטהדיבאַפוילןפאָרמעל

דערצוקומעןTP‏פאַרI‏האָטהיטלערXI‏איז,טיק

דערDN‏אידייעןהויפטדיDN‏איינעאַזבאַשלאָסן,מאַכט

MIND EN.ןרידיווקילוצזיא‏ONTייק.קלאַפעשידיי‏-

האָטפּראָפּאַגאַנדעהיטלערסאַזצווייפלען,נישטNYD‏נער

מיליאַן6אומצוברענגעןפאָלקדייטשןאויפןגעווירקט

יידן.

x

פאַרבאַנדקאָמבאַטאַנטןיידישעראויסטראַלישערדער

“NP‏באַשלוסאאָנגענומעןלעצטנסהאָטמעלבורןxp‏
פּאַרטיזאַנעריידישעגעוועזענעמיטגלידעראַלסצונעמען

רוסישעגעוועזענעNIAP‏זייWP‏פראָנט-קעמפער,און

גע"ניי-אַרמײ,רויטערדערDT‏קאָמבאַטאַנטןיידישע

קוויידזשעקס"אָרגאַניזאַציעדיאויסטראַליע.pP‏קומענע
וא.א.פייערונגעןאימפּרעזעס,מיטינגען,NP‏אָרדנט

קאָמבאַטאַנטןאױסטראַלישןאינעםפאַרטרעטןאויךאיז

ל.ס.ר.פאַרבאַנד

אָרגאַניזאַציע,דערפוןאױסגאַבעלעצטערדערRP‏
פוןבאַשרייבונגעזאוןפאָטאָסדיפאַראַןאיזוויידזשעקס

רויטערדערפוןפראָנט-קעמפעריידישעגעוועזענעדי

PN MINסיואייזןענעזטנייה.המחלמרעטצעלרעד‏-

אויסצייכע"הויכעזייהאָבןNOY‏אימיגראַנטן,טראַלישע

מיטDNO‏היפּשעאזענעןזייצווישןמעדאַלן.NN‏נונגען

קעגןגעקעמפטהעלדישהאָבןHT?‏מעדאַלן.61אָדער4
נאַציס.די

פאָרםגעקירצטעראRP‏ברענגעןדאָמירוועלן

יידןהוסישעמיליאָןהאַלבעראַפאַקטן.אינטערעסאַנטע

זענעןTO‏פוןטויזנט002פראָנט.אויפןגעקעמפטהאָבן

האָבןקעמפעריידישעטויזנט051קאַמף.NP‏אומגעקומען

1200:טייקשידלעה‏INDןעגנונעכייצסיואעכיוהןעמוקאַב

וועל-אויסצייכענונגעןהעכסטעדיבאַקומעןהאָבןזיפון

סאָװויעטןפוז,העלדןנ.א.רוסלאַנדNP‏פאַראַןזענעןoy‏

מעלבורן.איןהיינטTP‏געפינעןזייפון04פאַרבאַנדי.

פאַריקאָמבאַטאַנטןיידישןRP‏אַריינגעטרעטןזענעןזיי

TNIT‏

תשד"ט—3891נאָוועמבער-דעצעמבערe‏בלעטערמעלבורנער22



זיךהאָבןPT?‏דיגעדויערט,לאַנגנישטהאָטעסXT‏

אַריPT?‏דיס.-קאַפּיטאַןס.דערAND‏פּאָפּראַװעט,גוט

שעכט-הויז.=RP‏מינכעןקייןבערגעפירט

געוזינהייט,teW‏לייטהאָבן,קצביםדייטשישעדי

אַריינגעלייגטאוןצעמאָלןפליישזייעריידן.דיגעטויט

באַהאַלטןאוןגעפעפערט,אוןגעזאלצןדאָספעסער,אין

פרידזשידערס...אין

‏WIP YY ONT“אַדורכגעפירטהאָבןװאָסקצבים,די
פראָנט.רוסישןאויפןאַװעקגעשיקטגלייךמעןהאָטבעט,

צוריקגעקוינישטמאָלקייןדאָרטןפןwp‏זענעןזיי
מען...

מינכענערRP‏זענעןצייט,קורצעראַנאָךשפּעטער,

ויהאָבן,זיאוןקצביםאַנדערעאָנגעקומעןשעכט-הויז

פליישTSO‏אוןבהמותעטלעכעגעקוילעטגעוויינטלעך,

-עלאָמעצןיושםעדטימטשימעגסיוא‏ONT TNצעמאָלט

פעסער.דיפוןיידן-פליישנעם

פוזגעװוּסטנישטTNI‏האָבןקצביםניי-געקומענעדי

געפעפער-אוןגעזאַלצענעשויןTNO‏שטאַמטעסװאַנען

פעסער...דיDN‏פליישטע

פלייש-געשעפטןמינכענערדיזענעןטאָגשיינעםאַאין

פלייש.געמאָלןפרישmw‏געװאָרןאיבערגעפולט

מינכענערדיפלייש-פּראָדוקטן...אַנדערעNN‏זוורשטן

זענעןטישזדיRT‏באַנקעטןגעפּראַװעטהאָבןדייטשן

DN‏װוּרשטןאוןקאָטלעטןגעשמאַקעמיטגעדעקטגעווען
יידן-פלייש...XN‏רינדערןגעמישטן

האַנסקאַפּיטאַןפילאָסאָפישעראוןפּראַקטישערדער
דערמחדאָאון...פאַרשוווּנדןאיזפאָן-פליישמאַן

נאַציזדייטשלאַנדאיןאַזאיבערצייגט,איזװאָסמחבר,
פאַרןזייןמוחלאיםלייענערדעםבעטןמעגלעך,אַלץאיז

איםאיזעסוילדערציילונגטראַגישעדיאיבעררייסן

געװאָרן...גוטנישטYP‏

בענעטש.

קאַטענטאַרןלאַקאַלע
איצטגאַסטראָלירטוועלכערפּראָפּעסאָר,דיזטשעראַ

ריע"ווילקאַנבעראRPַ‏אוניווערסיטעטנאַציאָנאַלןRP‏
אומצוברענגעןבאַפוילןsewO‏האָטעראַזהיטלערן,rw‏

געטאָןהאָבןTNO‏אַזזאָגט,פּראָפּעסאָרדעריידן.מיליאָן6
ס.ס.-לייט.NIT‏געסטאַפּאָדיאייכמאַן,היידריך,הימלער,

אוניווער-היידעלבערגערפוןמאָמעןהאַנספּראָפעסאָר
נאַצי"עפּאָידיפאָרשןמיטTP‏פאַרנעמטוועלכערסיטעט

דערקלערט,פּרעסעאויסטראַלישערדערDNI‏האָטכע,

קומטגעפאָרשט,האָטערװאָסעווידענץדערלויטאַז

באַ-שריפטלעכןקייןגעגעבןנישטהאָטהיטלעראַזאויס,

פוןפירעראַלסהימלער,אָבערענדלייזונגי.דערצופעל

פאַרפאַראַנטװאָרטלעךאיזעראויסגעפירט.עסהאָטס.ס.

,האָלאָקאָוסט".דעם

זיךהאָטהיטלעראַזהאַלטפּראָפּעסאָרדייטשערדער

,טשעלאָ-געגעסןהאָבןזייאַזגעוווּסט,נישטדאָךהאָבן

eee‏װיעטשנאָיע"
x‏

פאָרגעקומעןאיזפליישמיטגעשיכטעמאַקאַברישעאַ

דימינכען.שטאָטבאַקאַנטערדערNP‏דייטשלאַנדNP‏

גע"איזוועלכערדייטש,אַדערציילטמירהאָטגעשיכטע

דיצונאָענטזייערוועלט-מלחמהצווייטערדערNP‏ווען

ס.ס.דעראוןפּאַרטײRRO‏דערצופענצטער",,ה.יכע

דייטשדערTA‏װאָרט,בייװאָרטמעשהדיאיבערגיבNP‏

דערRP‏פריינדאגעהאַטהאָטערדערציילט.מירזיהאָט

פליישמאַן.HWT‏האַנסנאָמעןמיטןקאַפּיטאַןאַס..ס.
גרויסןאגענומעןהאָטTIW‏פריינדדאָויקערדער

אוןקאָנצענטראַציע-לאַגערןדיאָרגאַניזירןRNP‏אָנטײל

לעבן.RT‏לייבמיטהיטלערןאיבערגעגעבןגעוועןאיז

XIN‏קנאַצי-אוניווערסיטעטן",דיRP‏געלערנטהאָטער

שטעכן,שיסן,NO‏מ'קעןמענטש;pP‏נישטאיזייד

-טנאַראַפ‏OW Ppדערפאַרנישטטראָגטעראוןווערגן,

וועטערPF?‏מערMO(‏בעסער,נאָךװאָרטלעכקייט...

NB‏פאָטערלאַנדDT‏זייןnoL‏בעסערxop‏אומברענגען,

דיוווגעולם-הבא",דייטשישןדעםפאַרדינעןוועטער

הייסטװאָסטאָג,גוטןאַטויטנאָכןלעבןהעלדןדייטשע

;װואַלהאַלאַ?.
“ROW ןבאָהןשטיידידןעוו,1943ראָי ‎באַקומעןRP
 ‎דייטשלאַנדPR ךיזטאָהסקנילןואסטכערןופפּעלקעק‎

‎ןלאַפעגנייאזיא,ןעלקיטראַ-זיפּשןיאלגנאַמאטליפעג
‎סאָװ,קנאַדעגרעלאַינעגאַןאַמשיילפןאַטיפּאַקי.ס.סםעד

‎טשינטאָהרע.ןטכאַרטוצסעכלעזאַןעקשטיידאַראָנ

‎עגנאַלידןיאטייטשגנורעקלעפאַבידיווןקוקוצטנעקעג

‎.שיילפםאַרגטרעדנוהעכעלטעידןעמוקאַבוצןעייר

פאָלקיאַדייטשןדיזענעןבאַקאַנט,גוטאיזעסnm‏

שאפּענהאַוער,העגעל,קאנט,ויפילאָסאָפןפילהאָבןװאָס

“AIW‏אויךס.-קאַפּיטאַןס.דערהאָטאַנדערע.NN‏ניטשע

פילאָסאָפירן:מען
װאָסטאָמענטשן...PP‏נישטדאָךזענעןיידן=

TNO‏אויסניצןדאָךמעןPSI‏חיות!דאָךזייזענעןזיי?זענען

דייטשן...דיבאַשפּײיזןצויידןדיפוןפלייש

פעטס,יידנסדיפוןזייףמאַכןדייטשן,מיר,wD‏

האָרזייערעפוןהויט,יידנספוןלאָמפּןצואַבאַזשורן

אויס-נישטמירTRP‏װאָספאַרטאַמאַטראַצן,מירמאַכן

יידן-פלייש?!...TNO‏נוצן

פּרעהיס-דעראַזאונדז,לערנעןאַנטראָפּאָלאָגיסטןדי

איזצוריק,יאָרטויזנטהונדערטאַמיטמענטשטאָרישער

PW INTןסעגעגפיואטאָהרענייא,לאבינאַקאןעוועג‏
“PI‏סאָרטדעםפוןעמיצערדעןאיזצוייטן...דעם

נישטמעןגעפינטערגעץRP‏געשטאָרבן?באַליזם

האַנסקאַפּיטאַןפילאָסאָפירטהאָטאַזױ=אַזעלכעס...

פילאָסאָפיעפוןאיבערגעגאַנגעןאיזעראוןפליישמאַןDNI‏

קאָנצענ-אRPַ‏געפאָרןאיזערמעשים:פּראַקטישעצו

זייידן,הונדערטעטלעכעאָפּגעקליבןטראַציע-לאַגער,

דיעטעMOY‏אַאויףבאַראַקספּעציעלןאַאיןאיזאָלירט

קאַרטאָפל.מיטברויטDN‏

21מ"דשת—1983רעבמעצעד-רעבמעוואַנ=רעטעלברענרובלעמ



דערציילונגמאַקאַבּרישעאַ
האָסטומסתמאיאָר.375מעןגיטשפּעקולאַציעDNI‏אמת.

װאַלוטע?אָדערגאָלד,מיטגעהאַנדלט
האַנדלעןפאַר—זייטשענקאָזאָגט—טיטשודאַק---

,שליאַפּקע"...געגעבןמעןהאָטװאַלוטעאָדערגאָלדמיט

‏BYP PR)קול)אַ
TNO‏גלייך,נישטאיזשפּעקולאַציעxi‏שפעקילאַציע=

-אק,אןבעגעגרידןעמטאָה‏ONY INDטאָאיך.no‏

צואיךשטיי—אמתדעםזאָגנישטTP‏שעםטיושקע"?

צו.אים

ANA PNןטעלטאָקטימטלדנאַהעג‏--PANN‏>“
טשענקאָ.

קאָטלעטןגאָלדענעמיטגעהאַנדלטהאָסטומסתמא—
איך.זאָג=

--טייג‏NTסאָװ‏PNטשינ‏Waטסייטשראַפוד---

-טאָקטימטלדנאַהעג‏DWI INT PN--זייטשענקאָזאָגט

געהאַנדלטANA‏איךחזיר-פלייש.אָדעררינדערזDN‏לעטן

מענטשן-פלייש.פוןקאָטלעטןמיט

אינטע-IW‏אַדערציילטמירהאָטזייטשענקאָאון

יירפאַ‏PR WISפּאַסירןקעןNO‏מעשה,רעסאַנטע

,ציווילי-טאָטאַליטאַרער,דערNP‏אָדערדזשונגל,קאַנער

געוועל-האָטסטאַליןתכשיטדערNI‏מלוכהזירטער"
טיקט.

--אקנעשטייזרימ,טלייצרעד---‏woאמתסמ—
IW‏נישטאוןאוקראינע,RNP‏געוועןאיזNP3391‏אַז

DT‏רעזולטאַטאַלסהונגערשרעקלעכעראַאוקראַינע,NP‏
געצווונ-סטאַלינספירערקלוגןאוןבאַליבטןאונדזער

אאוקראַינערמיליאָןצעןקאָלעקטיוויזאַציע.גענער

אויסגעדאַרטעטויטעהונגער.פוןגעשטאָרבןזענעןרוסן

דיRNP‏גאַסןדיRNP‏געװואַלגערטrP‏האָבןקערפּערס

באַשלאָסן,באַקאַנטעמיינעפיפיקעצווייANIAJ‏טויזנטער.

מאַכןמעןקעןקערפּערסאויסגעדאַרטעטויטע,דיפוןאַז

‏IT PNRאַריינגעשלעפטזיהאָבןגעלט.;לעבעדיקע"
‏PNטרעגלאַװעג‏Pr OAT ON;אומערלאַק",אַןוווינונג

נאָךאיזװאָספליישביסלTNO‏אויסגעשניטןגאַס,דער

NN‏געפעפערטNT‏געזאַלצןצעמאָלן,געבליבן,NO‏אויף

יזןבאָהרחסמ‏OT PNקאָטלעטן.דערפוןגעפּרעגלט
אויפןפאַרקויפטהאָבRNP‏אוןאַריינגעשלעפטNP‏מיך

TNO‏אַזזאָגנדיקמענטשן-פלייש,פוןקאָטלעטןדיבאַזאַר
פערד"פלייש.פוןקאָטלעטןאיז

קאָט"דיגעקויפטהאָטעולםאויסגעהונגערטערדער

זיךהאָטמיליציעדיביז...פינגערדיגעלעקטאוןלעטן

אונדזאַרעסטירטNIT‏קאָטלעטןדימיטפאַראינטערעסירט

דימיך.RT‏,קצבים*ENO‏דיהייסטTNO‏דריי,אַלע

קוילא=-שליאַפּקע*באַקומעןטאַקעהאָבן-קצבים"
"BS‏דערהאָטמיראוןקאניבאליזםפאַר—קאָפRPּ‏

גלויבשפּעקולאַציע.פאַר;קאַטיושקע*אַגעגעבןקוראָר

פוןטעםדעםנישטאַפילווױיסאיךאַזלאָנקאַ,מיר,

האָבןגעגעסן.האָבןװאָסמענטשן,אָבערמענטשן-פלייש,

זיבעסער.וענעןחזיר-פליישפוןקאַטלעטןאַזגעזאָגט,

אָלשינאַל.

געטומלטאויסטראַליעNP‏זיךהאָטצוריקלאַנגנישט
אוןזשוליקעספלייש:וועגןשווינדלאוןסקאַנדאַלאַמיט

גע-רינדן-פליישאַמעריקעקייןגעשיקטהאָבןאַפעריסטן
אַמעריקאַ-דיNN‏פערד-פלייש.NIT‏קאַנגאַרו-מיטמישט

פערדפוןקאָטלעטןRM‏סטייקסגעגעסןנעבעך,האָבן,נער
רינדערן-פלייש.DN‏אָנשטאָטקאַנקאַרזיפלײישאון

האָטדאָסציצייטונגעןדיאיןנישטזיךשרייבטעס

געזונט?צוםגעשאַדטאַמעריקאַנערדיפוןחלילה,עמיצן,
‏TN“טגאָרטלגירק‏ONT IKאָבער,זאָגטשפּריכװאָרטאַ

ןואץרוק‏BY Prרייסטאויערלדאָסביזװאַסערלאַנג
שולדיקעדיXN‏אויפגעדעקטשווינדלערדימ'האָטגוט:
וױייטערוועלןביזנעסדיאון:חד-גדיא"RP‏גייןוועלן
...ןייג

AW? PRןיב1942‏PRןעוועג‏PNRדנאַלסור‏,NIךיא‏

גולאַג-דיDN‏איינעםRP‏יאָר8גאַנצע;שטודירט"האָב
טימעדאַגירב‏PR PNגעוועןביןRP‏,אוניווערסיטעטןי.

פיינעראַדווקאזייטשענקאָ,נאָמעןמיטןאוקראינעראַן

פּאַרשױן.אָנשטענדיקערזעלטןאַזאָגןקעןאיךמענטש,
אַנטיסעמיט.קייןגעוועןנישטאיזער

ווילגוט,tW‏זייטשענקאָ,דעםאים,געדענקאיך
אַרבעטשווערעבייגעהאָלפןמירערהאָטמאָלאייןנישט

אוקראינעראַנדערעוועןזייט,מייןNIP‏געשטאַנעןNIT‏
,פּרינציפן".אַנטיסעמיטישעזייערעגעוויזןהאָבןרוסןאון

--?ינאָשטולקאַז;)"קעז;‏PINטגערפ,ךעלטנייוועגיוו
האָטזיצט.ערװאָספאַראַנדערןדעםפאַרשלאָסענער(

זיץ!NP‏װאָספאַרגעפרעגטזייטשענקאָמיך

געענטפערטאיךהאָב--יאָר8קאָנטר-רעװאָלוציע,—

.טגערפעג‏ON PR ANT—זיצטו?װאָספאַרדו,און—

ענטפער.TP‏געוועןאיז---יאָר01שפּעקולאַציע=

םעדרעסעב‏It -- PRזאָג—בנא-מעשיות—

שיארטשיט

אָבערווערן.עלטערנישטאַפילוyp‏זיאַנטלויפן.

...ןקיטעפּשראפרשפאןענאָקרימ...רימ...רימ

פאַרלאַנ-אַנדערעאויפשטייגןגענומעןהאָבןאיםאין
נישטהאָטערוועלכןבאַװוּסטזײן,אTNPַ‏אָנגערעגטגעז.

באַהערשן.געקאָנט
דערגעוועןאיזTMO‏---רעזיגנאַציעפוןשמייכלדער
אוןגעראַנגלטזיךהאָטװאָסשאַך:שפּילערפוןשמייכל

ארומגערינגלט...איזקעניגTP‏אַזדערזען,פאָרטהאָט
OW ךעלטנגייאןיוש,ןאָטעג ‎אָןINT רעטאָהךיז ‎ַאyo

טשינ‏DN NSדאָךהאָטקיינערמחמתemo‏סתםציל,

אויפקלערונג:pP‏פּאַרלאַנגט
געווונען...ווידערהאָטנאַטורדי--

דערצוגייןגעלאָזטזיךערהאָטטריטלייכטעמיט

ברענדידערמיטגעזעסןאַלץנאָךאיזעליזאdiַ‏קאַנאַפּע,
פארנעפּלטעמיטבלויזװאָרט.אַאויסצזריידןHT‏גלאָז,

באַוועגונג.יעדעTP‏נאַכגעפאָלגטאויגן

תשד"מ--3891נאָוועמבער-דעצעמבער9בלעטערמעלבורנער02



‏AD TO NPAזייערבאַפרײיעןצוכדיספּאַרק.עריךנישט

באַצייטנסזייהאָבןדיך,אַנטפּלעקןצואָנשטרענגונגדער

דאָסטעאָריע:אמיטTP‏באַנוצןדורךקאַפּיטולירט,

פאַרקליבןזיךהאָבןדעסטרוקטיוועאוןקאָ:סטרוקטיווע

איינ"קלינגטTNO‏זיך.NW‏קעמפןזיאוןמענטשןאין

האָטגאָט—אַזצוגיטמעןNT‏ספּעציעלדרוקספול.

באַפוילן...אַזױ

ןקראַפּסךירעןופטעניבאַק‏PNR PAYאיזעליזאַווען

פיבערדיקעראמיטאוןפּאַפּיראיבערןגעזעסןעראיז

געריסןזיךהאָבןװאָסגעדאַנקען,דינאָכגעיאגטהאַנט
WM‏דרויסןאין

אוןגלאָז,ברענדיאיראָנגעפילטגערוישלאָזהאָטזי

קאַנאַפּע.דערNIP‏צוגעזעצטזיך

פעלווייכערדעראיבערפינגעראירעדורכפירןנאָכן

עלעק-לויפןגענומעןהאָבןקאַץ,דרימלדיקערדערפון

RP‏סטימולירט.RP‏האָבןוועלכעשטראָמען,טרישע

טעמפּאָדעםאָבסערווירטהאָטבליקפאָספאָריזירטער

אַרבעט.WP‏-פון

בלויזהעאַקציע,איראױספּרובירןגענומעןהאָטזי

דורךבלויזצימער:איןדאָזיךגעפינטזיTNO‏דעם,דורך

קאַץ.דיגלעטןNT‏קאַנאַפּעדעראויףזיצן

פינגער-באַוועגונ"אירעפוזשפאנונגעלעקטרישעדי

פוןאַרױסגעפינקלטהאָטPRP‏דערפוןפעלאיבערןגען

MARP‏אָנגעשטעלטגעוועןזענעןוועלכעאויגן,אירע
פּונקט.

זיינעפאַרצייכענעןTNO‏פאַרהאַלטןהאָטספּאַרקעריך

נאָךהאָטפליסןזייערפוןשטראָםדערכאָטשגעדאַנקען,

װאַסערפאַל.אDNַ‏טרייב-קראַפטדיזיךאיןגעהאַטאַלץ

ערהאָט--וויהערשטאַנדאַשטעלטנאָטורדי—

ערװעטNO‏אָט,אַזפילנדיק,געטראַכט,שמייכלענדיק

NO‏אױיבערהאַנטאירDN‏שווער-פונקטדעםדערגרייכן

|‏ONרעב

אויפגערגעאַאויףערהאָטבאַדערפעניש,wo‏אָן

קאָפּ.דעםהויבן

געקוקטאיםאויףהאָבןצימערפוןטונקלקייטדעראין

גערופןהאָטבליקלויכטנדיקערדערקוילן.גליענדעצוויי

געצויבערט.און

געוועז.פרעמדנישטNO‏איזגעפילדאָס

איןליסטפאַרבאָרגןאַאָנגעצונדןהאָטבליקדער

געהעריקןצוםסיגנאַלאאַרױסגעשיקטהאָטװאָסמוח,

פּונקט?

װאַרט.זיאוןעליזאַזיצטקאַנאַפּעדער---אויף

דעראיןפעדער.דיאַװעקגעלײגטהאָטספּאַרקעריך

ערטראָפּנס.עטלעכעגעבליבןנאָךזענעןגלאָזברענדי

דערפאַרונגמיטמענטשא---אַראָפּגעשלונגען.זייהאָט

געטאָן,TNA‏אַפאַרענטפערונגMK‏זיך,צוערהאָט---

אוןאימפּולסן,דיאָטרעגולירןקאָנעןגעדאַרפטװאָלט

געדאַנק...שעפערישןדעםאיבעררייסןלאָזןנישט

געטראַכט:אויךערהאָטIY‏זעלבערהערRP‏אָבער

נישטסודותאירעמיטנאַטורדיועטאייגנטלעך—

TP‏פוןגלאָריעדערמיטטיילןנישטקיינעםמיטזיך

זיג.טריאומפאַלן

TT‏ספּאַרקעריךהאָט--פרויאַווי—נאַטורדי

RP‏אָפּגעבןנישטNO‏=געדאַנקזייטיקןאַפאַרגונען

דעראָ-NIP‏פוןצויבערדעםאירגיטװאָססוד,לעצטן

שפאַידיאָןהאַלטסוד,איזעסלאַנגװיװוערן.בערט

דעראָבערן.סודדעםוועלןפוןנונג

דערפוןשפּיגלצוםגערעדטהאָטספּאַרקעריךאון

ווערטער:פּשוטעזייערצייט

“NAR‏מיר.אויףקוקמענטש.דער---איךזעאָט--

פוןRP‏באַשטײ---זאָגןלאָמיראוגערקע,WB‏וויrps‏

"SE‏פּאָראַװאַסער;פּראָצענטפילאַזױאוןפילאַזוי

מינעראַלן,אַנהערעאוןיאָדקאַלך,אייזן,---דארטןצענט

טאָשוין.מירNOOT‏אייגנטלעךTNO‏כעמיקאַלן.אָדער

דעםRP‏שטעקטװאָססודדערפארבאָרגןליגטװוּ

מענטשן?

האָטויסנשאַפטלעראַװיספּאַרק,yop‏װאָרעם

מענטשנסדעםצענעמעןװעטערוועןאַזפאַרשטאַנען,

דע-אָטאַטאָם,דעםצענומעןהאָטמעןװיאינטעלעקט,

IROT‏דעראיבערטריאומפירןקאָנעןערועטמאָלט

קאָנטראָ-קאָנעןTNI‏וועטעראַלין.rP‏איבערטאַקעאון

‘RT‏אייגענעםדעם=מעכאַניזםדעםלירן

רע‏WT PR OFT--שפּיגלNP‏מענטשדערnoS‏

DERP‏עריךפאָרשערדער---אַליין

x

קאַנאַפּעדעראױףטונקלען.נעמטקאַבינעטאין

ברעכןטאָגפוןשטראַלןלעצטעדיקאַץ.דידרימלט

ברענדי.פוןקאַראַףNP‏זיך

אָנ"סכאָלאַסטישעריאָרנלאַנגערפוןגעדאַנק,זיין

זייטיקעאַנטקעגנצושטעלןבאַמיטזיךהאָטשטרענגונג,

נישטSAW‏האָטגעדאַנקדערשטערן.וועלכענייגונגען,

גלאָזברענדידיאָנפילןפוןהאַנטזייןאָפּהאַלטןגעקאָנט

גע-האָטגעדאַנקTP‏פליסיקייט.בורשטינענערדערמיט

אינטעלעקט.מיטןקאָמפּראָמיסןמאַכט

צוםגעקומעןצוריקעראיזטריטלאַנגזאַמעמיט

געדאַנקעןדיאָנװאַרפןגענומעןNPA‏אוןשרייב-טיש

איםוװעלןזייאיבעררייס.קליינעםנאָכן—5פַּא5ַפִּיראויפן

טעזעיפאַרטראַכטערדערפאַרמאַטעריאַלןווידינען

נאַטורדערמיטזיךפאַרמעסטןצובאַדערפענישדי

פוןהאָבןTMO‏בויגן,אויגעהירןזיינעאָנגעצויגןהאָט

וויברירן.גענומעןשפּאַנונגגוואַלדיקער

‏OST PRקראַטש‏UN Prקלאַמערסטוװאָסצו—

גערעדטערהאָט--מענטש!דעםמאַניפולירןצוכוח

לע-עפּעסגעוועןזיאיזNO‏פאַרווילנאַטור,דערצו

גע-אירערהאָטדעריבעראוןשכלדיקKT‏בעדיקס

פראַגן.שטעלט

ויאירצוערהאָטתשובה,אַאויףווארטנדיקנישט

געטעהנט:טער

on —רעבאָזאָי,אָ,טכאַמעגםולשרידטימןבאָה‏
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דערזעןמענטשדערהאָט—מאָרגןדעםזעןצוװאַרט

אַנאָךשפּיגל,אRPַ‏געוויינטלעךזעטמעןװאָסדאָס,
עקזאַלטאַציע.פוןנאַכט

דיבייהאָר,גרויעעטװאָסמיטמענטשן,מידןאַ—

בענקטװאָספּניםאַאויגןן;דיאונטערקישעלעךשלייפן;

אָפּגע-DIT‏גאָלדמעסער;דעםפוןבאַרירונגדערנאָך

זאָלTNO‏װאַסער,קעלנישאַביסלמיטווערןשפּריצט

TNO(‏הויט,צעקנייטשטעדיאָפּפרישןאוןאויפמונטערן

פּאַרמעט.פוןאָנבליקדעםבאַקומעןwW‏הויבט

TT‏דעםשפּיגלRNP‏---עסהייסט—דערזעןהאָטער
DN‏בלעטערפאַרשריבענעמיליאָנעןNP‏װאָס---אַלין

בוכשטאַבן:פינףמיטבאַצייסנטערווערטיאָרטויזנטער,

מענטש.

איםDNI‏איזוועלכעאָפּשפּיגלונג,דאָזיקערדערנאָך

עריקפאָרשערדערTP‏האָטאויג,NAP‏אויגגעשטאַנען

גע-איזנאַטורדעראיבערזיגדעראַזגעכאַפּט,ספּאַרק

נאַטורדערפוןמאַנעווערסטראַטעגישעראַבלויזווען

טעריטאָריע.אירDN‏פּיצלאַאָפּגעטראָטןהאָטזיגופא.

סייסוףכלסוףװאָלטזיMO(‏עפּעס,אָפּגעגעבןהאָטזי

וווּהיןגעזעןWP‏האָטזימחמתאויפגעבן,געמוזטno‏

.טפאַשנסיוװרעדןופךיזןסיירעקירעהאַ‏PA ONTפירטעס

קוריאָזיטעט,צוליבגעטאָןעסזיTNO‏אפשראון—

שװואַכקייטןפוןפריינישטאויךאיזROP‏נאַטורדימחמת
DN‏עסאיזאפשר=ספּאַרקןעריקאיינגעפאַלןאיז=
בייזאַך.אַגעוועןאיר

סוד!דעםנאַדיר---

וצעוואַקעשטזעוועג‏PR PPRנאַטורדערזייז:קען
וויסן:

באַקומעןדערגרייכונגזייןצוליבמענטשדערועט=

שכלדי"RT‏רעאַליטעט,דעראויףבליקניכטערןמערXx‏

אויפטוזייןפוןIPO‏עראָדער:לעבן,TP‏אָרגאַניזירןקער

אומצוברענגען?אַלייןTP‏שטריק,אַאויספלעכטן

בליקפאַרגאַפטןמיטהאָטספּאַרקעריךפאָרשערדער

האָטבאַלדאָבערפלאַך.שפּיגלדיקערדערWA‏געקוקט

זיינעNO‏קלאָרער,זעןנעמטגעדאַנקזייןאַזבאַנומען,ער
אויגן.

נאַטור,דערDN‏שפּילכיטרעדידערזעןהאָטער

אויףוועג.זייןפוןמענטשןדעםאַראָפּפירןפרובירטװאָס

צילן,דידערגרייכןצוכדיפאַרנומעןTP‏האָטערוועלכן

.טסאָמראַפביוהנאָזופ‏WA PTהאָטערוועלכעאויף

עראַזאויסגעוויזן.איםrP‏האָטאויגנבליקדעםRP‏

שטעלטזיװיהאַנט,דערביינאַטורדערגעכאַפּטהאָט

קאַטאַועסאַעסאיז—וועג-צייכנס,דיאיבעראומישנע

RARןייטשראַפטלאָװעגקראפסךירעטאָה—‏--

שאַך-שפּילערגעניטןאַפוןגאַנגראַפינירטעראַאָדער
יטראַפּידרעטעוו‏NO OW Wiכאָטשאַזוױיס,װאָס

געווינט---צייטגעווינענדיקאָבער,דערוויילפאַרשפּילן.

סיטואַציעאַפוןאויסוועגNI‏געפינעןפוןאילוזיעדיער

אויסוועג.אַןאָן---
הע-איראיינהאַלטןוויל--אויסזעט--נאַטורדי

ווילערגעווינער:DN‏כאַראַקטערדעםקאָןזיגעמאָניע.

בעזובנימאַרק

פארמעסט...דער
)דערציילונג(

בייאַרויסגעריסןTNO‏מענטשדערװידעם,;נאָך

סודתת,פאַרבאָרגענעטיףאירעפוןאיינעםנאַטורדער

דעםגעשפּאָלטןNT‏אָפּגעהיטאייפעריקהאָטזיוועלכן
הענטזיינעRP‏באַקומעןדעםדורךערהאָט--אַטאָם

ענערגיע,אומבאַגרענעצטערDN‏קװאַלאַכוח:מעכטיקןאַ

עקזיסטענץעצםדיאויפהאַלטןDNA‏נויטיקאיזוועלכע

ערהאָטדעם,מיטצוזאַמעןyaW‏מענטשהייט.דערפון

װאָסקראַפט,צעשסערערישעדיהענטזיינעRP‏באַקומען
וועלט.דימאַכןחרובקאָן

עראויפטו.TP‏מיטגעגרויסטזיךהאָטמענטשדער

האָט)ערדורTP‏באַטראַכטהאָטערגעיובלט.האָט

וייאָרהונדערט(FP‏צוצוגעבן:rP‏בייגעפועלטאַפילו

דערDN‏אַנטוויקלונגדערRP‏וויכטיקסטןסאַמעדעם
פוןגעשיכטעהערRP‏---מעדיציןטעכניק,װויסנשאַפט,

מענטשהייט".דער

טעזע,ספּאַרקסעריקZI‏אַריינפירדערגעוועןאיזTNO‏

אַנטוויקלעז.צופאַרנומעןrP‏האָטערוועלכע

אַראָמאַטדערוידעםנאָךשפּעטער,וויילעאַאָבער

אויפגעלייזטזיךהאָטשיכרותזעלבסט-צופרידענערפון

האָטגעדאַנקניכטערערדעראוןאַטמאָספער,הערRP‏

“TVI‏האָטערW‏נעכטן,פוןשפּיגלRP‏אָריינגעבליקט

lees

דיDT‏געשפּרונגעןזענעןזיימיטלען.אַלעמיטטעווען

אַנטלויפן.צוMLAP‏געוועןנישטאיזעסאָבעראױטאָס,

ENOT‏אויפןאיינעראַרױףאױטאָספילזענעןדערביי
האָבאיךאויפרייסן,אוןברענעןאָנגעהויבןהאָבןטייל

יטאַמאָטיואןיימ‏TD PROW PRאויסגעליידיקטwP‏

באTPַ‏האָטהימלאויפןויצווייטן.אַאַריינגעזעצטשנעל

אָפּצו-צייכןאגעוועןאיזTWO‏ראַקעטע.גרינעאוויזן

איזגעזעןהאָבןמירTNO‏בילדTNO‏פייער.דאָסשטעלן

באַרגפוזאַראָפּגעקוקטTRAT‏מירפאַרגעסן.צושווער

געועןמירהאָבןגעגרייכטהאָטאויגדאָסNPL‏וויאון
דערהרגעטעפילאױטאָס;מיליטערישעצעשמעטערטע

דייטשן.

זעלבןאיןצוריקגעקערטזיךהאָטבאַטאַליאָןדער
געשטאַנען.זענעןמירווודאָרף

האָבןאראַפֿועצן.אָנגעהויבןזיךהאָטשניידערווען
דעמאָלטערד.גרודעסשװאַרצעבאַוױיןאָנגעהויבןזיך
נאַרטן-TFO‏פאַנאַנדערצולאָזץבאַפעל:אגעקומעןאיז

באַטאַליאָן.
ראַדיאָדטעלעפאָןSIK‏צוגעטיילטגעװאָרןזענעןמיר

AWO‏פוילישערערשטערדערפוןשטאַבבייםבאַטאַליאָן
בערלין,pP‏אַריינמאַרשירזדערלעבטמירהאָבןצװאַמען

מערדער.היטלעריסטישעדיאיןנקמהדידערלעבטאון
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ער"NAW?‏אRPַ‏אומגעקומעןזענעןוועלכעיוגנטלעכע,
סיביר.RP‏געץ-וווּ

אונדז.מעןוועקטשלאָףבעסטןמיטןRP‏נאַכט,איין

אָן.גרייפןדייטשןדיmH‏אַנטלויפןשויןמחמען

TT ַןבאָהיירא ‎מירPN MUX IW  ‎פאָרמאַציעסRP
“DTN הנבלעבלאַהאַ.רעדלעוויד ‎איזPN ַטזאָלעגנײרא‎
OST טאָה ‎פאַרלייכטערטONT יד ‎,װאָלקנסND ןכאָרקעג‎

‎.ןטראַנידףיואןראָפ

איזאונדזאָבערפריש,NT‏קאַלטגעוועןאיזלופטדי

ןראָפהעשעכעלטע‏WI.ךיז‏INNA MDהייסגעווען

פארשפרייטזיךהאָטשנעלאָפּגעשטעלט,זיךמירהאָבן

דייטשערדעראויףטיףזיךגעפינעןמיראַזנייעס,די

זייט.-

מירקאַמף.צוםגעגרייטזיךהאָטבאַטאַליאָןדער

אָפּטײלונג.פּאַרטיזאַנערמיליטערישעאַויאַצינדזענען

פאַרשטענדיקטזיךמירהאָבןאָפּטיילונגIWW‏דערדורך

NIM‏דערפוןשטאַבמיטן

אָנגעהאַקטמירהאָבןהעקלעךקורצעאונדזערעמיט

מיר)ביידלעך(שאַלאַשןגעמאַכטהאָבןמיראוןצוױיגן

שעה.עטלעכעכאָטשאיבערשלאָפן,געלייטזיךהאָבן

וועל-ווייסרוסישעדיאיןטיףזיךמירהאָבןגעפונען

סמאָלענסק.אַרוםדער,
אַןגרייטןמיראַזגעמאָלדן,אונדזמעןהאָטאינדערפרי

דיקאָלומנע.מיליטערישערגרויסעראNIPַ‏איבערפאַל

מיראַרום.שעהHW‏אRP‏דערוואַרטווערטקאָלומנע

ןכאָנ.ןפּורג‏OME PRפאַנאַנדערגעטײלטגעװאָרןזענען

צוגעקומעןמירזענעןקילאָמעטערצענדליקאאָפּפאָרן

WO‏סמאָלענסק.pP‏געפירטהאָטוועלכערשאָסײאַצו

שאָסײחערIW‏אָרט,אַןאויסגעקליבןהאָבןמירפראָנט.

עדייבןופןעוועגןענעזרימןוא‏OND PNגעפונעןTP‏האָט

אויףאויסגעצויגן“TP‏האָבןמירבאַרג.אויפןשאָסײ,זייטן

באַפעלדערמעטער.הונדערטעטלעכעפוןשטרעקעא
רוי"נישטרעדן,נישטשטיל,זיךפאַרהאַלטןגעווען:איז

אַדורכ"ווערןפיס,דיקערפּער,דערזאָגן.צוגרינגכערן.

דערבאַוועגן.נישטזיךטאָרמעןאוןקעלט.מיטגענומען

באַװױזןנישטrP‏וועטעסביזאַזגעווען,איזבאַפעל

עפענעןדערוועגןנישטקיינערrp‏זאָלראַקעטע,רויטעא

פייער.

דערפוןגערוישדעםגעהערטמעןהאָטענדלעך

דערנעג"לאַנגזאַםזיךהאָטזיקאָלומנע,דערווארטער

צענדלי-דאָרטזענעןגעוועזאָפּשניט.אונדזערצוטירט

יעדןאויףמיליטער.דייטשישמיטלאַסט-:אױטאָסקער

PN NOWרעוועגןישאַמאןעוועג‏.OMיזןענעז‏PW‏

ראַקעטע.אפוןצייכןPP‏נישטזעטמעןאוןאונדזביידאָ

רוצחים.דיאויףפייערעפענעןצוגעביסןהאָטהאַנטדי

טקנופּ‏NR,עטעקאַרעטיורא‏PMD Prהאָטמיטאַמאָל

באַ-גאַנצערדערהאָטגעעפנטזיךװאָלטהימלדערNO‏

פתפייערשרעקלעךאַגעעפנטאיינמאָלמיטטאַליאָן

זייטן.ביידע

געוואלדיקעאַאױסגעבראָכןאיזדייטשןדיצווישן

ראַצובאַמיטזיךהאָטזיפוןאיינעריעדערצעמישונג.

טעמפּעראַטור.הויכעpaW‏אוןפאַרקילןrp‏כ'וועלאַז

דיפוןטעגצוױיאאויףNM‏באַפרייטוועלאיךאַזאַװוי,

DIT‏שטאַרקערגעוועןאיזמעןNAW‏איבונגען.שווערע

פּאַסירט.גאָרנישטהאָטעסאייזן.

אויףשטייןצוגעװאָרןבאַשטימטRP‏ביןאיינמאָל

האָטגעזאָגטברונעם.איינציקןדעםהיטןצוװאַך,דער

דיפאַרסמעןNIT‏דעסאַנטןNIS‏לאָזןדייטשןדיאַומען,

פו-פּעלץ,װאַרעמעןשווערן,אRPַ‏אָנגעטאָןברונימער.

געמאַכטהאָטלופטדישעה.4נאָרפראָסטצוליבןשטיין

איינגעהאַנדלטRNP‏האָבפויערטעאַבייהונגעריק.זייער

קאַרטאָפל.ביסלשפּאָראַאוןברויטגרויסקיילעכדיקx‏

נאָךNT‏מאָל,WP‏מיטאויפגעגעסןRP‏האָבxop‏דאָס
הונגעריק.געוועןrop‏

פאַרװואַךדעראויףנאַכטביישטייענדיקאיינמאָל,

פאָרןRP‏הערבאַטאַליאָן,פוזקאָמענדאַנטDN‏כאַטעדער
אָפּגע-TP‏האָטשליטןדערגלעקעלעך.מיטשליטןx‏

דערנענטערטזיךהאָטעסXN‏כאַטעדערפאַרשטעלט

ןייטש!טלאַה:ןגירשעגסיוא‏INT PRקאָמענדאַנט.דער

איםאויףאָנגעשטעלטאוןפּאַסװאָרט,דעםגיבבלייבן.
NYD‏ערNI‏שרייען,גענומעןהאָטעראױטאָמאַט.דעם

קאָמענדאַנטדעםאַדורכלאָזןנישטפאַראָנלערנעןמיך

TNO‏געזאָגטערהאָטסוףצוםאַריין.שטובRP‏זיךצו

כאַטע.RP‏זיךצוOMP‏אוןװאָרט,

פרישטיק,פאַרןפרידערNP‏יעדןויאַזױצומאָרגנס,

אויפןאויסגעשטעלטגעוועןבאַטאַליאָןגאַנצערדעראיז
אָפּגע-האָטקאָמענדאַנטדעראוןדאָרף,מיטןאיןפּלאַץ
טאָג.פוןראָפּאָרטדעםנומען

אַרטענשטייןWOW‏דעראויס:רופטמעןמיטאַמאָל,

גייטמסתמאדערשראָקן.TP‏האָבRP‏אַרױסטרעטן!זאָל

נישטפאַראָפּרעכענעןמירמיטזיךקאָמענדאַנטדער

ויאיךהערדאַ,אָבער;האַסלע",WN‏איםאַדורכלאָזן

ארטענ-זעלנערדערNI‏אויס,לייענטפארטרעטערדער
דינסטPP‏אויספירןDNI‏אויסגעצייכנט,ווערטשטיין

RP‏קריגטערװאַרטע.אויףשטייענדיקמוסטערהאַפט,

|.לדנעב

מעןהאָטאיבונגעןאינטענסיוועNRW‏עטלעכענאָך

אויסגע-נישטאיזלאַנגקאַמף.WO‏צוגרייטןגענומעןזיך

האָטאַהטילעריעדערפוןקאַנאָנאַדעדיTNIOJ‏צוקומען
דאָרף.RP‏אונדזביידייטלעךגאַנץגעהערטשויןמען

גע-RP‏האָבפריי,געוועזזענעןמירוועןזונטיק,אַאין

גע"איםהאָבRP‏גראָס.זעלנערמיטןשמועסאהאָט

צועלטעריונגןזייןבייבאַווויגן,איםהאָטװאָספרעגט,

אַזגעענטפערט,מירערהאָטפראָנט.אויפןקעמפןגיין

דיפוןמערדערייעןדיוועגןגעהערטהאָטערYMO‏דאָס

NWP‏מיליטערRP‏געטריבןNO‏האָטיידן,איבערנאַציס
זיינעפוןבלוטפאַרגאָסענעםפאַרןנעמעןנקמהווילער

גע-זענעןעלטערןזיינעפאָלק.יידישןפאַרןאוןנאָענטע
דראָהאָביטשRP‏נאַפט-גרובןדיOP‏מיטאייגנטימערווען

עטלעכעמיטצוזאַמעןעראיזפּולןפוןאַנטלאָפן)פּוילז(.
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קעגןקאַמףאיןגעװאָרןגעװאָרפןאיז3491איןRW‏
סמאָלענסק.הינטערלענינאָ,RP‏רוצחיםנאַצישעדי

סטראַ-אַגעהאַטהאָטװאָסלענינאָ,אייננעמעןנאָכן
TOW‏צוריקגעצויגן.דיוויזיעדיrP‏האָטווערט,טעגישן

דיוויזיע.רוסישעאַפאַרגומעןהאָטאָרט

דיוויזיעדערRNP‏געפונעןrP‏האָבןעסיידןוויפל

דיגערופן:זיהאָטמעןאָבערבאַקאַנט,נישטמיראיז

יידן.פילגעוועןדאָרטזענעןמסתמאדיוויזיע.יידישע

פראָנטפוןקילאָמעטער677אַזיךצוריקציעןנאָכן
רעשטלעךאיבערגעבליבענעדיאויסגעשטעלטמעןהאָט

גע"זיךTNO‏יעדערNIT‏קאָמפּאַניעסצעקלאַפּטעדיפון
,ןענידליוורעטייהנייאןאַ‏IND ONTבייאויסקלויבןקענט

לופט-פלאָט,סאַפּערן,אַרטילעריע,טאַנקען,פוסגייער,װוי

.ךאָילאַטאַבןטראַנ‏PR PINװוי

"עז,ןאָילאַטאַבןטראַנאַ‏PR PWצובעלניםסךקיין
אַזייערNP‏עסNI‏געזאָגט,האָטמעןגעווען,נישטנען

NIN‏צװאַמענגעשטעלטNP‏האָטIW‏דינסט.שווערע
איינ-גוראַלעס,פילגעפונעןTP‏האָבןדאָרטבאַטאַליאָן.

פאָרןגעקענטהאָבןזייבערג.פּוילישעדיפוןוווינער

נאַרטן,אויף

קאַ-אַגעוועןאיזבאַטאַליאָןפוןקאָמענדאַנטדער
נאָמעןמיטןפּאָלאַקאמלחמה.דערפארפוןנאָךפּיטאַן,

קאָזלאָווסקי.
PP? Wpןעוועגרימןענעז‏PNRםענעפאַשעג-יינםעד‏

,38עקסראבלאוו,שזדאָל‏NHיקצינדורהנוי.ןאָילאַטאַב
גע-אאַלט,יאָר81דראָהאָביטש,פוןגראָס,בחורל.יונגאַ

‏PR THגאַליציעפוןגורעוויטשוויסער

דאָרףאRPַ‏איינגעאָרדנטRP‏האָטבאַטאַליאָןדער
מיטאַרומגערינגלטפראָנט,ON‏קילאָמעטער81אָרום

נידע-געלעגןאיזהאַרףTNO‏סאָסנע-וועלדער.פּרעכטיקע
איינציקערדערגעפונעןTP‏האָטדאָרףמיטןאיןWT‏ריק,

ברונעם.

ריRP‏באַטאַליאָןהעםאיינאָרדענעןנאָכןטעגעטלעכע
איבונגען.נאַרטןדיאָנגעהויבןזיךTRAT‏כאַטעס,

איבונגען.NIP‏געפאָרןמירזענעןטאָגיעדןשעה8

האָטיעדערטיף,מעטעראDP‏דערגאַנגעןאיזשניידער

אָפּרוען.ביסלאrP‏זאָלמעןזונטיק,אויפןגעװאָרט

פאַרמעסטונגען,אינגעאָרדנטמעןהאָטזונטיקאָבער

נאַרטןיגעיעגן.
שווערער.געװאָהןאיבונגעןדיזענעןטאָגאַװאָס

בייבאַרגװאַלדיקןאַפוןאראָפּפאָרןגעלערנטהאָטמען

שנעל-קאָפּשװינדלערישעראַמיטגעלאָפןאיזמעןוועלכן
ביימער.דיאויסמיידןדרייען.געמחזטrP‏האָטמעןDL‏

קליי"פוןצוערשטשפּרינגען.געלערנטמעןהאָטנאַכהער

בערגלעך.גרעסערעדערנאָךנע,
שווערעאַאיזעסאַזגעװאָרנט,אונדזהאָבןװאָסדי

גערעכט.געוועןזענעןדינסט,

שעהאנאָךוועןפאָרן,מיטןxP‏וועןפאַלןגעווען

פאַררויכערן,צואָפּגעשטעלטזיךהאָטמעןוועןאיבונגען

דער"געוועןזענעןמירכאָטששניי,געשלונגעןRNP‏האָב

זיכערגעוועןSP‏איךנאַרטן.דיאויףלויפןDN‏שוויצט,

אַרטענשטייןנ.

נאַרטןבּאַטאַליאָןדער
)זכרונות(

מיליטער-פאַרשידענעאָנטיילנעמעןקריגאַאין

NOW‏טאַנקען,אַרטילעריע.פוסגייער,וויפאָרמאַציעס
“YA‏איזגעדינט,האָבןיידןdN‏נאַרטן-באַטאַליאָן,אNP‏

באַקאַנט.ניק

אַדורכצורייסןאיזבאַטאַליאָןMIN‏פוןאויפגאַבעדי
דורכפירןRP‏שונאDP‏ליניעספאָדערשטעדידורךזיך

שוועראיזעסW‏ערטעראַזעלכעNP‏אַקטןדיווערסיע

:גרעב;ןעיינשעפיט‏PR ayyנאָרמאַלןאמיטצוצוקומען

וועלדער.
גאָ-סוףגעװאָרןגעשאַפןאיזבאַטאַליאָןנאַרטןדער
װױיסרוסלאַנד.סמאָלענסק,הינטער3491וועמבער

מענטשןEN052‏באַשטאַנעןRW‏באַטאַליאָןדער
יידן.4—זיצווישן

קאָשטשוש-נאָמעןאויפןדיוויזיעפּוילישעערשטעדי

ביימאָסקווע,הינטערגעװאָרןגעשאַפןאיזוועלכעקאָ,

פּראָפּאַגאַנדעאַעפענעןצודערלויבןדאָזייזאָלמען
ביוראָז
חוץאַלייטדאָזיקעדיפוןדערװאַרטןמעןקעןװאָס
זייהאָבןציעראָפּלאַנען?פאַרכאַפּןאוןבאָמבעסװאַרפן

WM‏שול,בעלגישערדעראיןפּאַריז;RNP‏געטאָןנישטדאָס
זייהאָבןציקינדערזיידישעפוןקרבנותגעוועןזענעןעס

איןאַמבאַסאַדאָרישראלדעםאויףגעװאָרפןנישטזיך
‏TRINA JOONאינװאַלידNI‏פאַרגעמאַכטאיםNP‏ענגלאַנד

לעבן!
אַזפּרעמיער,דעראָדערבילסדיטאַקעמיינעןצי

רעריטאָבאַסידזאַ,ןביולגרימןוא‏WAI UKזענעןמיר

"pS‏רעםס'איזוועמעןלערנעןצובכדיאַהערדאָקומען
ראַן!

לייבאָר-דערפוןפּרעמיערדערווילגעזינדלTNO‏און
פונקציאָנירן!WI‏דערלויבענישאַגעבןרעגירונג

באַגרייפן.צונישטSWAP‏ס'איז

צוגע-האָבן.כאָריזייןמיטהיידעןבילאומילא,
‏PR PROנישט.אונדזװוּנדערטשטןדפּלאַן,WA‏טראַכט

‏?MR TPצואיינשטעלונגאַלגעמיינערזייןמיטאיינקלאַנג
,קראַטש‏WA WAYווונדערטאונדזאַראַבער.דילהבדיל,

מאָנטיקיעדןהערקלערטוועלכערהאָוק,פּרעמיערװאָס
TT?‏צואוןישראלצופריינטשאַפטזייןדאָנערשטיקאון

טייזןייא‏ND—:הריתסאַואַןיא‏PREP mMקעזבכלל,

דערלויבענישןזייטאַנדערעדיפוןKN‏)ישראל(טרערן
פּ.ליאָ.דערפאַר

ענטפער.קייזגישטאָ
אוןעכטסעפּעסPW‏קעזמשיחיםפאלשעHT‏ניין,

דערוואַהטן.נישטרעכטס
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אונטערשטיצטװאָלטRP‏פיסלעך.הינערשעאויףשטייט

,שלוםדעםצוטיילןבילסצוויידיזאָלמעןאַזמיינונג,די

ST‏מעגלעכקייטדיגעגעבןאונדזװאָלטדאָסMO‏פּרייזי,
דערפוןבנים4דימיטטרעגערשלום4דיפאַרגלייכן

מיטגעװאָרןבאַצייסנטװאָלטפירדיפוןDW‏אייהגדה.

"עגןעמטלאָװ‏ONT?עשררעו‏NX — oonטיטלדעם

פאָרשער.פאַראיבערלאָזןדאַרפט

פוןאַרכיטעקטהויפּטדערהיידען,בילאַזהאָלט,RP‏

.גנונעכייצסיוא‏JRטנידראַפךיזרעכיז‏yan wosדעם

אויס-RNP‏אַגיטאַציע-ביוראָאַןמיטפּ.ל.אָ.אַקלייניקייט!x‏

אוןאַלטאונדזערהאָטזייטצווייטערדערפוןטראַליע!

NOY‏כמעטוועמעןביי---ליידןRP‏פאָלקאויסגעפּרוּווט
טראַכטן,צוזיך--אויסגעלערנטגעלערנטהאָבןפעלקער

NIT(‏יידןפאַראומגליקWI‏אונטערRP‏רוקטעסוועןNI‏
אומגליק(גרויסאַאיזביוראWAָ‏עפענעןצודערלויבן

אַרויסטרעטןנאָרהענט;פאַרלייגטעמיטזיצןצונישט

אַאויפהויבןדאָרטאוןTP‏לאָזטעסווואוןNo‏אַקטיוו,

!סאָװ‏IND Xמיטויצעקו

כבד"קייןנישטNAW‏איזTNAP‏פּרעמיעראונדזער

שאַץ-זייןDN‏אַרױסנעמטערנישט.זיךשרעקטער5פַּה.

דיוועגןגעזאָגטאַמאָלהאָטערװאָסROP‏קאַמער

-עשאַבידןגעווטנייה‏JINטכאַרטרע‏ONT PINפּ.ל.אָ.

פענישן.

דער"NIT‏פּאות"און,באָרדביישווערטלעצטערדער

איךוילאַנגשאַזױדעלעגאַציעיידישערדערפאַרקלערט
פּ.לאָ.דיNYD‏מאַסטדערבייזענעןרעגירונגמייןאון

“NI‏ס'איזוועלכעאונדזבייפירןצוrP‏דערוועגןנישט
בכלל".PT?‏קעגןציוניזם,קעגןישראל,קעגן---טאַציע:

וועלט!דיוויווויל
צעוויינט,TP‏האָטהאָוקווינישט,דאָסגעדענקטווער

יו‏OTMטערטרעזאַ,ןעוועג‏TWIN ONהאָטמעןyT‏

?טנייפ-ןדייאַ

דיגעפילטאיצטrP‏ס'האָטKWA‏ווינישט,כ'ווייס
דערקלערונגדיגעהערטהאָבןזייTW‏דעלעגאַציעיידישע

פּרעמיער-מיניסטער.פון

NA‏קומטלייבלעראיזיפוןדערקלערונגדערלויט
TIX ON IXזיאעיצאַגעלעדרעדןופרעדילגטימערעדנאַ‏

האַרץ.פוןאַראָפּגעפאַלןשטייןאַפּשוט
אויסעפּעסזעטגעטראַכטאָביעקטיוואָבערמעגלעך,

גערעדטמילד—פּרעמיערפוןדערקלערונגגאַנצעדי
נאַיוו.גאַנץ—

באַצייכנטIWW‏ווערטערזיינעקענעןגענומעןבכללווייל
TA‏נישטאופןבשוםYAW‏פאַרענטפערונגאַויווערן

--ודנואראַפ--רעכעלטנייפאַזאַןגעוורעפטנעןאַ

.דנאַל‏PR VT WWDפּ.ל.אָ.אַויפראַגע

פראַגע:אַזאַשטעלןדאpwָ‏שכל-הישרפּשוטערדער

Aw ---ןעמענלאָזןעמ‏PRרעדסאָװץלאַזאַ,טסאַרטאַב‏
NYD‏פּ.ל.אָ.דיאַזאמת,איזצוגעזאָגטהאָטפּרעמיער

בילוצ‏PR,ץנעי‏WW ONTטאָןצוזייןדערלויבטנישט
אוןבכלל!דאָזיימעןדאַרףרוחותגוטעROY‏נאָךװאָס,
אַווועלטן,אייזמערדערדירייסןװאָסצוליבעיקר:דער

זילבערא.

זיי?באדארףווער
ND‏נידערגעשלאָגןאַזױנישטrp‏איךפילקיינמאָל

בייאויךאוודאיNIT(‏מירבייאַרױסנישטרופטזאַךקיין

וועןװי---געפילטרויעריקאוןביטעראַזאַאַנדערע(,

צוגעפלויגןזענעןרעפּרעזענטאַנטןיידישעאַזהער,איך
אָדערדיאַז,באַווייזן",צובכדירעגירונגס-פאָרשטייער

באַ-באַפעלקערונג.דערפאַרשעדלעךאיזגזירהיענע
רעזולטאַטןטראַגישעברענגעןבאַשלוסאַזאpyTַ‏זונדערס

עקזיסטירן.צורעכטדיהאָבןמירHT‏פאָלק;אונדזערפאַר

איבער-דאַרףמעןוועןגעפילביטעראַבאמת,ס'איז,

איזבלוטאונדזערNIP‏אַזפריינד",,אונדזערעYW‏

האָבןגעפילדעםצוגעוועןגורםבלוי.נישטאוןרויט

מיטגלידער,לייטישע"IW‏ביזנאָראַנדערעקייןנישט
מיטבאַוּעןל.אוןהיידעןביללייבאָר-רעגירונג:דערפון

פראַקציע.לינקערדער

מיניסטאָרישע,שאַרפע*זייערעמיטזייהאָבןTNO‏

“NPD‏זיין:גרהמעלהשטענדיקNI‏אויסגעפונען,מוחות

NIT‏קאמפוטשיאַוועגןאָדעראַרבעטסלאָזיקייטפלאַציע,
איזמטבע.אויסגעריבענעאַןכמעט,שוין,RNP‏טימאָר

רעדןבעגיווהרוחסעראַבגנאַגרעמאַ‏PT WIקעןװאָס

צענ-פּראָפּאַגאַנדעאַעפענעןצומעגלעכקייטדי5.52

טער?
געטאָן.אוןגעזאָגט

גרונטאַהאָבןגעזינדללינקןדעםמיטהיידעןביל
קורצןRP‏וועטWO‏ס'זעטויויילצופרידן,זייןצו

ווערן,באַגליקט"NIPS‏אויסטראַלישעפאַרװאָרפענעTNO‏
פּראָפּאַ-בלוט-דורשטיקעדיהערןקענעןוועטמעןNIT‏

פּ.ל,אָ.דערפוןגאַנדע

POM WNרענאַקירעמאַעקיטציאידיצ‏JINנאַרפ‏-

דיפוןאַרבעטדינישטזענעןקרבנותמאַריןצויזישע

ביוראָען!אינפאָרמאַציעדאָזיקע
פוןאיינעםזאָלמעןאַזסברא,אַגעוועןאפשרסװאָלט

---אָרויבאַזאַןופגנונעפערעדראַפ---רעדניפרעדיד

,שלום"...פאַרBMP‏נאָבעלאַגעבן
,אָיאַסנעלאַװךעלזטשינ‏ONT IKEגעשמועסט,צוריק

שלוםWO‏צושטייערTW‏כאָטשיאָ,בעגין---סאַדאַט

אַמיטאַנדערשקייט;זייערמיטאיבערראַשטהאָבןNO?‏

זין.איטטעלעקטועלןטיפערן,

NIB‏לידער,מיטaN‏אַזיךפאַרמירהאָבןענדלעך
געהערטעסאַזגעוויסן,רואיקאמיטTNT‏מקאָןוועלכע
אַצומיטנעמעןקאָןמען,וועלכעביכערמיןדעםצונישט

שאָקאָלאַד".מיטבאָקסאאָנשטאָטפּאַהטיע,

גייסטיקןדעםבאַפרידיקןקאָןװאָסבוךאַאיזTNO‏

DT‏ליבהאָבעראַפוןנאָרנישטגעשמאַקעסטעטישןאון
פאַרגעפילאמיטלייענערגוטןיעדןפוןנאָרפּאָעזיע,
הונגער.אינטעלעקטועלןאַןאושפּראַןפוןשיינקייט
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TNO‏אַצינד,וװינטערtY‏אכסניהלעצטערזייןRNP‏אָן
ניו-יאָרק!הייסט

אַן91שפּלינטעראַ---דערשוווּמעןדירצובין.איך

צייט,אַנדער

עזין.ביסט—באַשלאָסןאוןדערזעןדיך

מייןאַריינגעפרעסטגעדראַנגTM‏איןהאָבRT‏

איינזאַמקייט,

געבליבןאַלעמעןמיטאוןאַלעמעןמיטTT‏געהיילט

)45ז)*ןיילאַ

געטראָפןװאַרשיינלעךDP‏יאָניהאָטניז-יאָרקXP‏
דעםזיךדערמאָנעןRP‏פריינדצווייאַזױיTM‏פריינד.

אַמאָל:
נאַכט,גאַנצעאַגעטרונקעןהאָבן.מיר

פאָרגאַנגען,ווייטערRW‏ווייטערXAP‏עיקרפון

אַמאָלהאָבןNW‏וויאיבערדערציילט,אוןדערציילט,

פאַרבראַכט

געפאַנגען".ריידגוטעפוןפריינדגוטעצוויי

באַגעגעניש!דערSN‏סוףדער

טיר,דיגעקוקטNAV‏לעצטקייט.מיט

פליגן,דיגעוואָרןזענעןגרוסדאָפּלטאון

קלאַוויר,אויפןגעשפילטפאַלשNAV‏עמעץ

אויףפריינדשאַפטאַצוליבTT‏ווילוועראָבער

)45ז)"?ןגירקעצקיבייא

ןוא‏WNרעטבאַגאַבאַ‏WIטשינ‏PN PWיאָני
-אַבףיוא‏Jay? Wa PTאונטערקונסטזוויסנשאַפטלער.

קינד,האַלבריז,)האַלבריוועראַדיעגאNOָ‏מאָלעררימטע
הער---גרעקאָעלרעגנבויגן(;RP‏פאַרליבטהעלפאַנדXx‏

---טייצ‏PM Wתא,סיואטייגטזייצ‏PM,טאָגאָ)ךירג

ווערן.איךnyS‏װאָס

ינאָי‏PR VI WPTאומעטKN‏פילאָסאָפיענאָרנישט
מאָנונג.פוןלידערTV‏אויךזענעןעסליהער.פיינס

סאָװויעטישזיידישעאומגעקומענעדיוועגןלידאNPַ‏
“DR‏ביטערןזייןNWO‏דיכטערדערברענגטשרייבער

װאָס:

אומגליקאין--נאַקעטTT‏מירזעען.פאַרוואָס

גליק?פוןרגעסRP‏מונדירןאיןפּאַראַדירןאון

יאָרהונדערט,ביטערסטןפוןNIV(‏א

פאַרשאָלטענעשעלטנדיקעאַלעאונדזגיב

.(111ז)"קירוצענעטאָשראַפעטרעוושראַפעלאַןוא

x

באַגאַבטןיונגןדעםוועגןנייגעריקייטפיטאָנגערעגט
“YS‏יהושעקריטיקערדערמיךהאָטפיץ,יאָנידיסטער
מלחמה-יאָרןדיוועגןשמועסןRP‏זענעןאָפטפּאָפּאָרט.

יאָנרעדןעמווושעגסױראַ,ײכנאַש‏NM PRפאַרװאָגלט
פאַראָנערקענונגאוןלויבמיטתמידXN‏פיין,יאָנימען
טאַלאַנט.זיין

לידער,דאָרטאתTS‏באַוױיזןזיךהאָבןשפּעטעריאָרן

TR טינןיב ‎װאָסPR  ‎,עסPR DAN ןיב ‎נישטRT

‎קנירט

דערגיין*.TV‏צוסווילkO‏אומזין,דערביןRT‏

(13טייז)

נויטיקאיזדיכטער,דעםפאַרשטייןצוגרישטלעךכדי
דיTP‏געפינטעסווושווערדפונקט,דעםגעפינעןצו

זייןשפּאנונגגיטװאָסדינאַמע,דיכטערסDN‏קראַפט

גייסט.אומרואיקן

שורתדימיטHTO‏אונדזהעלפטNOP‏דיכטערדער
2ד()זAHW‏מאָלערוועגןלידRP‏

מאָלןגעענדיקטהאָבRT.‏

(דירדאַמ‏PR VI)ניט

יינגלווילנעראַבלויז

אַמאָלןצופילפון

“NT‏אוןצעטומלט

אוןאיבערלעבונגעזRY‏איןאַזקלאָר,wP‏ווערט
איזװאָסדאָס,פאַרגעסןצומעגלעךנישטאיזװאָגלענישן

איןאימאַזשדעםגעפינעןצושוועראויךאיזעסגעווען.

pm‏סימבאָלMX‏פאַרלירן.זיךזאָלנעכטןדערוועלכן
אַנט-נישטקאָןמעןוועלסערDN‏ווירקלעכקייטדערXO‏

—ןבעלטשינ‏PIN WPןעמרעכלעווטימרעבאָ,ןפיול
טיר,--באַצייכענונגדידינט

דיזיךהינטערצוגעמאַכטהאָטדיכטערדערזינט

אייגענעTP‏געפונעןנישטROP‏נאָךערהאָטטיר,ווילנער
ןפערטרימ.יריטאַןאָלעווש.אַץלאַ‏WI PRערטיר.
זעטDW‏אָפענעWI‏לידער.פאַרשידענעNP‏באַגריףדעם

אַרויסצוגייןהאָפענונגדיסטערסדעםsP‏צואויסאונדז

צויבער-סובסטאַנץ,דיגעפינעןאוןענגשאַפטהערפון

גליק.—ST‏רופןמענטשןװאָס
ווערןאָפּגעשלאָסןאים:DNI‏מייעטטירפאַרמאַסטעאַ

“DW‏לעבןDN‏איינזאַמקייט;תפיסה;--ווענטפיראין
געסן...

םעד‏OSרימןריפש)15טייז)‏WW PMsלידאַאין
נאָמענלאָזן.ON‏טרויער
--סעציילפ‏WNW/ןוראןאַןגאָרטעגןבאָהײז;

ביינערשטעכיקע

.טגערפעג‏TR AWN/--מת?דעראיזNW‏

.איינער"./געענטפערט:האָבןדי

פערז:לעצטןRP‏סךיהכלדעםדיכטערדערמאַכט

פאַרגיסן.צונאָגענישדי/אַװעקזענען.מיר

SMW‏שאַרפעNO‏זעגאַאיזSV‏די
--ןסירעצ,טקיטולבעגטאָהעראָק-סנבעליד

דיכטערדעראונדזלאָזטשורהלעצטערדעראיןאון
OT"‏

לעצטערRT‏ערשטערמייןאיז.מענטש";און

נאָמען".

קומט.מענטש"דערMO‏וועןפּאַסירט,TWP‏װאָסDx‏
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אייזענבודמ.

זיךצו-טיראאױףמאַכטדיכטערדער

פייןיאַני

"NIR‏טראַכטן,צוצווינגטדיכטונגדיווידערפילטמען
אַפאַרװאָרפןהאָטדיכטערדעראויספירן.מאַכןליזירן,
אוןצייטאים.צוגייטלייענערדערוועלכןאויףבריק,

ווערטפילאָסאָפיעאוןאַבסטראַקציעסאויסNP‏אַרט

.אפוג‏Jay? oxאַרױסרוף

אינטעלעקטועלערפיינסיאָניפוןפילאָסאָפיעדי
טראַפאַרעטןדעםלויטצוגעשניטןנישטאיזדיכטונג

קונסט".wo?‏,קונסט

באַי)אַפילודיכטערטיילוינישטזיךשפּילטער
שמעטערלינ"קאָלירטעמיטNT‏ווערטער,מיטגאַבטע(

רעזדנוא‏PR PAX Prשניידטװאָרטזייןנאָר---גען

לאָזטעסגעדאַנק.זיזDN‏שאַרפקייטדערמיטגעמיט

דאָסאַרוםנעמטמאָנונגדיגלייכגילטיק.נישטאונדז

צוואַנגען.מיטWA‏געמיט,

איםזאָלןמיר—איזווילדיכטערדערTNO‏אַלץאו

פאַרשטיק:

דאָסאיזברעגן,פעלזיקעאיבערבריק.אַ
פאַרשטייץן".

באַמיאוג"דיכטערסדעםאיזדערשיינונגנאַטירלעכעאַ

געפילן,DT‏יםאייגענעםדעםאַדורכצושווימעןגען
אַצוצוצוקומעןכדישטימונגען,XN‏איבערלעבונגען

נייעםאַאָנהויבןקאָנעןזאָלערוועלכןאויףבאָדן,פעסטן
פאַרלוירן.האָטערװאָסנעכטןדעםנאָך--מאָרגן

געזעו.טאָגיטעגלעךכיהאָבNAV‏אונטערגאַנגדער

RP‏לעבןTAD‏(17לעבעדיק,מעראיז

לידער.אורחיס".גוטעפיין;יאָני

זיז3891661,ישראלדבוךפאַרלאַג

‏DIN? ONTמאָסן.קייןנישטאָזענעןדיכטונג,מעסטןצו
.סעיציניפעד‏TIDלייווסיוא‏PT PRפריילייענערדעם

זיךפאַרלירטדיכטערדערװוּלידאַאיזליד,גוטאַ
TNO‏נוצטדיכטערדערזיך;געפינטלייענערדעראון

כדיסטרונעס,נוצטפידלערזווירטואָזדערוויװאָרט.
גשמה.דערפוןצאפּלדעםזייDN‏אַרויסצוכישופן

אָןגעפינעןנאָךקאָןyaW?‏אינטעליגענטעראַן
,דילאַ‏ND PONדערװאַרטערװאָספאָדערונגען,שיעוראַ

דיכ-דערויפּונקטבאַרעכטיקט.TP‏זייוועלןאַלעאון
ןופןיזםעדןכוז‏PT PRאינדיווידועלשטרענגאיזטער
וועלכערRP‏וועלטדערNP‏מענטשלעכעTNO‏אוןזיין
“ND‏אַןאיזערלייענער.הערNIP‏איזאַזױ—לעבטער

זייןאוןדיכטערפוןמעדיוםדעםTNT‏אוןדיווידואַליסט
SIJ‏זיך—געפינעןצוערזוכט---ליד

דעםנאָרנישטזיךאיןטראָגןלידערפיינסיאָני
פאַרלוירענעץTNO‏קודם--זוכןDN‏גייסטאומרואיקן

פוןוועלטדערפוןפאַרגייןפוןפאַרװאָם.דעםxp‏
װאָסהיינט,דעםDNI‏אויסדרוקדעםזוכןזיינעכטן;

ןייזוצ‏TON PT PRאָפּרײסן,נישטנעכטןפוןזיךpI‏

אויסדריקן,TWO‏כדיאָנהויב.נייעראַװויזעלבסטשטענדיק,
װאָסבאַגריףאַװאָרט,נייאַגעפונעןדיכטערדערהאָט
מעגלעך.נאָרווי---בולטבילדTNO‏מאַכט

דיכטער,הענקענדיקעראַנאָרנישטאיזHP‏יאָני

דעםNI‏נעמעןפאַרטיפונגעןפילאָסאָפישעדיוועמעןביי
געדאַנק-שאַפטערנאַר--אַפאָריזםXI‏פוןגעשטאַלט

שטימונגעןפאַרהוילענעדיבאַלייכטןוועלכעבליצן,לעכע
באַװוּסטזיין.מענטשלעכןRP‏

דיכטונגTP‏דורךRT‏מאָלעראַאויךאיזפייןיאָני
שימירירןנעמעןעסבילדער;אונדזDNI‏זיךאַנטפּלעקן

אוןבילדעראיןווערטערדיפאַרװאַנדלעזװאָסקאָלירן,
אַנט-בילדXN‏װאָרטHN‏--דימענסיעסXYM‏דידורך

פילאָסאָפיע,געדאַנקלעכעדיNIM‏פאַרrP‏פּלעקט

ראַמעןענגעדיRP‏אַרייןפּרעסטדיכטערדערוועלכע
ליד.אַפון

ווימען()דאַרףמעןקאָןדיכטונגפיינסיאָנילייענען
דעםדערפילןצוכדי--לאַנגזאַם:AP‏גוטןטרינקטמען

מחמתפאַרגלייך.דערזיךענדיקטדאָאָבערגעשמאַק.
פאַרנעפּלטווערטמעראַלץטרינקט,מעןrP‏מערװאָס
דינשמה;דעראויףווערטװאַרעמעראַלץגעדאַנק;דער

סנאַרט‏PR PAפאַלטמעןNN‏אַנטשפּאַנטny‏גערוון
שטימונג,זאָרגלאָזערגוטער,פון

טרויער:מיטאָנגעשיכורטמעןווערטלידערפיינסיאָניפון

אוןאָנגעשפּאַנט—נערווץדיIW‏ווערטגעדאַנקדער
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--ןשאָרגרעשלאַפרעדטשינךימטראַסע
--ראַנרעדןיב'כ‏TS IST PSטסוּוועגטשינשטאָכ

לשון:פאַלשערכלהסדערבלויזמיךאַרטעס

דערפאַר.ברויטאַלטער,דיר,קוים

--ןסקאָװעג‏WD PS PAST OSTזיא'ס

--רימןייאצלאַךאָדזיארעניימןשאָרנא
--ןסקאַוורעטנואםעשטרעמיז

איר.מתנה8--האַרץפּיצלאַ

--  ‎ס'געלטPS עדייבןענעז— ‎פ'האַרץso
‎...גאָז,לדיימ,וטסליווסעכלעוו

--  ‎פאַרשטעלטPT טימ ‎פאַלשקייטTNOD
‎...גאָטרעדטנייהןובשחןופזיאסע

ברויט,דייןקויףבלעכלעךדיSNA‏
אמת...פוןטעםדעםדערגייןוועסט

--טיוטןזיב=סניימטביילב--ץראַהןיימ
עס...נעםאָט,דיר:זאָגןנישטPSI‏איך

בעטלער.דערהאָטרעדןגעענדיקט
פינגער;כלהםדערציטערןעס

עלטערמיאוסער,זיווערטרגעיעדערnw‏
יונגער.שענער,ווערט--אַלטערדערsn‏

---ייווצידףיואםלוערעדטפאַג
טרערן.טייכןגיסטפרויאַלטעדי

שניי,וויהעלטפּניםבחורסדעם
שטערן.צווייווילויכטןאויגןדי

,טקנעדעג—ןעזעג‏ST OSTאַלץדאָס
trawשמייכל‎ ןדלימאַטימרוחברעד --
‎טקנעשעגטשינםענייקלאָמנייקטרעוו'ס --

‎.לכיוראיווןדנווושראַפזיארעןוא

ווידער,TS‏געשעטנסאַאון

--ןעשעגןיושרעירפיו
שמאַטע-קליידער,דיאָפּפאַלןאַלטערדערפון
געווען.ווי---ווידעריונגווערטזי

גרייטזיאיזחופּהדערצו

SYB‏לאַנגעSP‏שלייערווייסןמיטן
באַשייד,זוכטאוןעולםדערגאַפט

PYB‏דיהעראוןהיןדרייעןאון

הערןזייווייטפוןקולבחורסדעם
:טניווםענופןגילפידףיואןנאַרטעג

--ןרערטהפרחטימטפיוקעגסיוא

זינד.אירעמיידלדאָסהאָט

-ןיוועל.מ.י

בּעטלערבּלינדערדער

טאַכטערנגידסדעםאון

---עדאַלאַב--

בעטלטSP‏זיצטבעטלערבלינדעראַ
פיר,גאַסןפוןקרייצוועגאויפן
באַזאָטלטנאָזדיברילןבלויעמיט

טיר.נגידסאַבייערבעטלט

אַדורךטאַגיעדןלויפןדאָרט
DD‏מיידלשלאַנקעיונגע,צוויי

--ךראָשםעדזיולבןרעהןלירביד
.זיאיזרעוו‏IT OVבעטלערדער

--רעטכאַט‏DTWןכיירםעד‏PNיז
שטאָט.דעראיןמיידלשענסטעדאָס
--רעטכאַרט‏Ws--רעלטעכרעדןוא

גוט.זייןאויךמיידלדעםס'מוז

גראָשןאַװאַרפטזי=טאָגיעדן

--רעטקערטשעגסיואעקשופּןייזןיא
לשוןאיםפאַרפעלטDSI‏יעדעס

טאַכטער!דיר,דאַנקאַאיר:זאָגןצו

קלייבטNIJ‏קלייבטאירעגראָשנסדי
נדןאירSI‏צושטייעראDNIַ‏

—טביולגרעױזאַ--ןיושלקעז‏OSTלופ
שאָדן.זייןSI‏מיידל,דעםSSI‏

גלייכערשותףאַדאָךאיזזי
חלקים,דיגעמאָסטןנישטכאָטש

רעכייווםיא‏PASTA DSTמאַכטגראַשןאיר

שטיקן.ND‏נעמטטרעראַאַזש

חופּה-טאָג,דעראיזגעקומען

חופּה.דערצוגעלאַדןאיזער
—גאָרטאַטוטרעסנשאָרגלקעזסאָד

קופּע.פולעא—קלינגנדיקעגראָשנס

לאַכן,מחותניםעולם,דערלאַכט
--סאָלבגנילצולפהלכידטרעוו'סראַנ
OSTןכעלבעטסאַרפּ—סנשאָרגלקעז‏--

שפּאַס.פּראָסטער8--קינדאַגבירסאַ

ברילןדיאַראָפּנעמטבעטלערדער
נאָז.הויקערדיקערדערפון
שטילן,שמייכלאַמיטשיינעןאויגןדי

:סאָװטאָרעטאָהטגאָזעגןוא
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-יליופרעד‏NDןריציפאָןוארענלעזענעזעוועג‏Jo xזי

דערמיטפאַרבונדןגעוועןזענעןזיXN‏אַרמײשער

געווערמיטגעהאָלפןTP‏האָטוועלכעקראַיאָואַי,;אַרמיאַ
אַרויס-האָבןזייוועלכעפאָן,ווייס:רויטעראַמיט=און

.ןפמאַקידתעב‏WON YAדערנעבןגעהאַנגען

יידישערדערDN‏קעמפעראַנדערעאַלעויפּונקט
RP‏נישטכמעטזיידערמאָנט)ערקאַמפס-אָרגאַניזאַציע

מערהייטדיגעענדיקט.טראַגישROY‏זיהאָבןגאַנצן(,

‏ND MSWאוןקאַמפןדיRP‏דערמאָרדעטגעװאָרןאיז

גע-געכאַפּטזענעןגעבליבענעלעבןדיNN‏הערדי
‏TID TNפּלאַץ,אומשלאַג-אויפןאַוועקגעפירטXN‏װאָרן
רעגאַל‏PR NDפאַרניכטונגס-לאַגערן.דיRP‏---דאָרט

‏PT TNמאַמעדערDN‏פאַנאַנדערגעטיילטצווייטן,XP‏
שויןהאָבןשוועסטערXN‏פאָטער)דערהאַלינאַגעליבטע

װאַ-NT‏קאַלטסדורכגעגאַנגעןעראיזגעלעבט(,נישט

דרייסט"אויסערגעוויינלעכעאַרויסגעוויזןהאָטעררעמס.

דערRT‏תליהדעראויףגעהאָנגעןמאָלצווייקייט,
אפוןהילףדערדאַנקאַאוןאָפּגעריסןזיךהאָטשטריק
אָפיצירtW(‏לעבןגעבליבןאַרמיי-אָפיציריידישן

זיךהאָטעראומגעקומען(.שפּעטעראיזNOP‏שטאָקמאַן

נאָךהאָטערבאַפרייאונג.דידערלעבטNN‏געראַטעוועט

האַלב-טויטע.אשויןאָבערהאַלינאַ.מיידלrop‏געטראָפן

באַ"דערנאָךשויןהענט,זיינעNAP‏געשטאָרבןאיזזי
אָנגע"TP‏ערהאָטשפּעטערוװאָכןעטלעכעמיטפרייאונג.

זיינער.מוטערגעבליבענערלעבןדערNNA‏טראָפן

vvקענט‎ ריא WITבאַשרייבונג‎ רעצרוקרעדןופ --

‎רעקיטומרעד.םיסינףיואםיסינ NNיאַצעק-‎ רעטסיירד

 ‎צילPT טכיירגרעדטאָהקעשזדרעקיטנייהרעד,לקאַזיא‎
—איז‎ רע.אנושםעדןבעלוצרעביא INIצייט‎ עסיוועגאַ

 ‎עדותTR קידנפלעהוצ,דנאַלשטייד ‎כאַפּןPR קיטעטןעוועג‎
PR עשירעדרעמיד,ןטידנאַב-ס"סידןגעק ‎שומריםTNAT

‎.ןרעגאַליד
קעןמעןאָנגעשריבן.אויסגעצייכנטאיזבוךדאָס
RP‏זענעןסעקס-סצענעסדיחסרונות:באַשטימטעגעפינען

געבליבענעלעבן-דיאויךנויטיק.נישטבוךמיןNIN‏
קאַמפס-אָרגאַניזאַציע,יידישעדי---,זשאָביPN‏קעמפער

דערקעגןהויפט-קאַמףדעםאױסגעטראָגןהאָטוועלכע
פאָןיסטראָאָפּסאטראַפּדעםNN‏אַרמײדייטשערמעכטיקער

פאַרשוייגןTP‏פאַראייזנערןI‏טענותהאָבןקענען

איךגעטאָזאויפשטאַנד.װאַרשעווערRP‏אָנטיילזייער

גע"איזערבייזוויליקייט,קייזאיןנישטNO‏באַשולדיק
דעםמיטבאַקאַנטtnep‏מסתמאאוןיונגAW‏נאָךווען

ערוועלכןפוןגעטאָאיןלעבןגעזעלשאַפטלעכןיידישן
ווייטנס.דערפוןגעשטאַנעןאיז

שפּאַנענדיקTP‏לייענטאייונערדזשעקפוןבוךדאָס
חורבן"אונדזערצוצושטייערווערטפולעראאיזעסNN‏

דיDNI‏אָנדענקגוטעראַעסאיזספּעציעלליטעראַטור.
זייערTNIP‏אַהאָבןוועלכעיינגלעך,יידישעהונדערטער

RN‏געטאָזיידןדישפייוןגעהאָלפןאַרבעטריזיקאַלישער
טויט.זיכערןאַפוןגעראַטעוועטאפשרטיילx‏

ייז‏TID HNגענוגגעוווינטהאָטוועלכעמאַשע,באָבעדי

געװוינטהאָבןאייזנערס)דיגאַסאָסטראָווסקעאויף=

ערעדנאַטימןדנובראַפ‏PT ONTערטװאַרדע(.אויף

דרייסטקייטגרויסאַרױסגעװיזןהאָבןוועלכעיינגלעך,

האָבןוועלכעפּאָליציי-לייט,דיDN‏זיךאַרויסדרייעזביים

אַרױסגעהאָלפןNO‏האָטעסגעטאָימױערן.דיבאַװאַכט

יידישןנעבןגעוווֹינטהאָטוועלכעפאַמיליע,פוילישעx‏

געװאָרןאיזיאַצעקגעטאָ.פוןזייטיענעראויףבית-עולם,

גע-האָטמעןYT‏כאַבאַרגעבןאיןפאַכמאַןגרויסערx‏

צוזיךגעהאַטמוראנישטNIP‏האָטערגעבן.מוזט

אַנטקעגנצושטעלןזיךכדימעסער,שאַרפןאמיטבאַזאָרגן

כוליגאַנעסמיניםאַנדערעNT‏;שמאַלצאָװניקעס"די

וועג.RNP‏געשטאַנעןNO‏זענעןוועלכע

זייערעמיטבאַצאָלטאָפטהאָבןיינגלעךיידישעדי
יעדעסשמוגל-אַרבעט.דיאויספירןבייםלעבנסיינגע

NT‏גרופּע,דערפוןאָפּגעפאַלןאַנדערערI‏איזמאָל
TNOW‏אַצוגעקומעןס'איז

בלויזנישטTP‏צומפרנסגעהאַטNIT‏האָטיאַצעק
האָטערנאָרשוועסטער,NIT‏טאַטע-מאַמעאייגענעזיין

אָסטראָוו-אויףמאַשע,באָבעזייןאיזפאַרגעסןנישטאויך

ערװאַרשע(.RP‏גאַסװאַזשנעאַזאַ)נישטגעסלooy‏

רעגולעראָבערצייט,צוצייטפוןאירצוקומעןפלעגט

קענעןזאָלזיאויךכדיגעלטאוןעסןמיטבאַזאָרגןאיר

געקומעןמאָלRP‏אָבעראיזעראיבערלעבן.RW‏לעבן
,דנאַטשוצןרעװוש‏WTR PRבאָבעדיגעטראָפןאון

אָנ-האָטערשטאַרבן.WO‏נישטשיעראויסגעמאָגערט,

,רידטימןעשעג‏PR ONNבאָבען:דערפרעגןI‏געהויבן
מיטגעשעןאיזװאָסגעלט,אוןYOT‏דירTW‏בהענגאיך
זאָגן.געװאָלטנישטאוןגעשוויגןהאָטבאָבעדידיר?

עראָפּנאַרן.געקענטנישטמעןהאָטאיזאַקלעןאָבער

מו-זיינעטעכטער,YM‏אירעאַזדערגאַנגען,שנעלאיז

פוןביסןדעםמאַמעןדערצוגענומעןפּשוטהאָבןמעס,

ערטויט.WO‏נאָענטביזאויסגעהונגערטזיאוןמויל

-תוירזכאענייזטאָהרע‏NNסעכןדליוואַ‏PR pryאיז
באָבעדיזיין.צוגעהערעסווידערלאַנגטמומעסדיקע

אַנגעהויבןהאָבןדייטשןדיוועןאַזדערלעבט,לסוףהאָט

געטראָפןאויךזייהאָבן2491,יוליאיןאַקציע,גרויסעדי
מער"דייטשעדיאוןמאַשעבאָבעדערפוןשטובדערצו

עסשטיגן.דיפוןאַראָפּגעװאָרפןפּשוטזיהאָבןדערס

אויפצוהויבן...וועמעןגעוועןנישטwP‏איז

TNO‏פריינדין,אTPO‏געהאַטהאָטאייזנעריאַצעק

געפונעןשויןזיךהאָטוועלכעהאַלינאַ.מיידליידישע

איראויךהאָטערפּראַגע.איןTMO‏אַרישערדעראויף

RP‏צוריקגעקומעןזיאיזOM?‏אָבערyoj‏מיטבאַזאָרגט
פוןאויסברוךצוםביזזייט,TP‏בייגעשטאַנעןאוןגעטאָ

16ןעוועגטלאָמעדןיושזיאקעצאַי.דנאַטשפיואדאָטעג
נישטערהאָטפּאַליטיקRP‏אינטערעסpM‏אַלט,יאָר

ביתרDN‏גרופּעאַאיןאריינגעפאַלןאיזעראָבערגעהאַט,

גע-האָבןוועלכעהחייל",,בריתפוןגרופּעזייעראון
מוראַנאָווסקיפּלאַץאויףגרופּעאָרגאַניזירטעאַלסקעמפט

YNOT‏געוועןנאַלעווקי.פוןהייזערדערנעבנדיקעדיאון
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שמוגלערסיינגלעךדיDP‏העלדישקייטדי
חורבױרליטעראַטוראונדזעראיןבוךנייאַ—

דעמאָלטיקעדיליכטטונקעלןאַאונטערשטעלטפראַגע
יידנטום.אַמעריקאַנערפוןפיהערשאַפט

אר-דערגעװאָרןגעפעלןנישטNP‏אייזנערןדזשעק
אויספאָרש-קאָמיסיעדערHT‏אַרבעטדיסובסידיע.זיין

מעןסיבות.אַנדערעצוליבNIP‏טאָרפּעדיחטגעבליבןXP‏
אמת.דעםחכןנישטnS‏

בוךאַאַרױסגעגעבןאייזנערדזשעקהאָטדערווייל
א"נמלחמה-איבערלעבונגעןטראַגישעאייגענעזיינעמיט

איזבוךTNO‏איבערלעבער".דער—אייזנער;דזשעק
אירווינגשרייבער,געניטןאַדורךגעװאָרןרעדאַגירט

NID‏ליטעראַרישןRP‏פאַכמאַןגוטעראַלייטגער,א.
שרייבן.

איןגערופןTP‏האָטערװיNORP‏אָדערדזשעק,

סעפּטעמבערRP‏יאָרדרייצןגעוועןאַלטאיזװאַרשע,
געזונגעןהאָטעראויסגעבראַכן.איזמלחמהדיווען9,

אונטערטלאָמאַצקע-שול,באַרימטערדערפוןDW‏אין
גע-TP‏האָטעראייזענשטאַט.ד.פוןדירעקציעדער

כדיקאָנסערװאַטאָריע,װאַרשעווערRP‏אָנצוקומעןגרייט
מל-דיאָבעראויסבילדונג.מוזיקאַלישעTP‏פאָרצוזעצן

שיינעדיצוסוףאַגעמאַכטהאָבןגרוילןאירעמיטחמה
װאַרשע.NP‏יינגליידישפעאיקאפוןפּלענער

פאַמיליע.באַלעבאַטישעראַפוערהאָטגעשטאַמט
אָרעם.אונטערןבוךאמיטשטענדיק--פאָטערדער

דעםפאַרלוירןנישטערהאָטגעטאָיטעגדיNP‏אַפילו
װאָרט.געדרוקטןDN‏ווערטדעםRP‏גלויבן

דרייצן-יאָריקןדעםמיטגעוועןyaW‏איזאַנהערש

TNIT‏מאַשעבאַבעאוןמאַמעדיויאיזאַקל,אָדעריאַצעק,
ביואזאַ,ןענאַטשראַפךיג‏WT OMTערגערופן.אים
לעבן,אַהטנאָרמאַלןדעםמיטUP‏פּרובירןועטער

הונגער.DN‏אױסשטאַרבןפּטוטמשפּחהגאַנצעדיועט
דער-שנעלהאָבןבחורליונגןדעםפוןאויגןפלינקעדי
עסNI‏געטאָילעבןפוןווירקלעכקייטטראַגישעדיזען

גע-אַרויסווייזןוועטMOW(‏דער,נאָראיבערלעבןוועט
אויסערלעכןדעםלגביסיימוטאוןדרייסטקייטװאַגטקײט,

סייאוןאונטערדריקער,דייטשןמערדערלעכןדעםשונא,
גע"זיךהאָטװאָסביוראָקראַטיע,אינערלעכערדערלגבי
םיתרשמרעטנזױטידןואטאַרךדוי‏OFT OMשאַפן
ויינע.

געטאָןדאַןהאָבןעסװאָסדאָס,געטאָןהאָטיאַצעק
DN‏שמוגלעראַגעװאָרןאיזעריינגלעך.יידישעסךx‏

אַגעװאָרןאיזעראַרטיקלען.אַנדערעאוןעסנװאַרג
טנאַװיאָטעגרעד‏WIR PRאַריבערקריגןפוןמייסטער

סחו"מיגיםאַלעמיטאָנגעלאָדענעראַןצוריקקומעןאון
‏TW “PUפאַרעסןאויףפאַרדינסאופןTFO‏אויףXN‏רות
אוןהעלעןשוועסטערדיטאַטע-מאַמע,—משפּחהrP‏

באַכראַךהערשל

איבערלעבער"דער--אייזנער}דזשעק

טאָג-דערפוןאַראָפּנישטגייטחורבן-טעמאַטיקדי
זיךרוקןמירווייטערװאָסלעבן.אונדזערDN‏אָרדענונג

צוריקמירקומעןrW‏אַלץ5491,-9391יאָרןדיDN‏אָפּ

איבערגעלעבטהאָטNNO‏דורדערטעג.טראַגישעיענעצו
זענעןוזעלכעפרויען,XN‏מענערדיהיטלער-חורבן,דעם

RP‏אַװעקביסלעכוייזגייעןיונג,IJ‏געוועןדעמאָלט
טכילפ‏WMTןאָטעגןבאָה‏OT NDטיילאייביקייט.דער

דידערציילונגעןאוןזכרונותלידער,איןפאַרשריבןאון
איזעסאייראָפּע.RP‏אומקוםיידישןoN‏געשיכטע

אוןיידישאיןליטעראַטורגרויסעאַאויסגעוואקסןשוין
צאָלדיאיזגרויסספּעציעלשפּראַכן.אַנדערעRP‏אויך

מער-דישפּראַך.ענגלישערדערRP‏חורבן-ביכערפון
ענגליש-RP‏היינטלעבןוועלטדעראיןיידןדיpN‏הייט

פוןאַזופאַרשטענדלעך,איזעסRN‏לענהעררעדנדיקע
חורבן-ליטעראַטור.היעטיקעדיקומטקרייזןדאָזיקעדי

‏DN TDפילזייעראונדזצונישטדערגייטליידער
לעבן"דיװאָרטצוםאיצטקומעןעסחורבן-ביכער.די

יענענסיםמיטדורכגעלעבטהאָבןוועלכעגעבליבענע,
אוןPIA‏זייערגעוועןזענעןזייNW‏יאָרן,טראַגישע

אַרױיס-.פאַרלאַנגדערזייבייTP‏דערוועקטאיצטערשט
אוןאיבערלעבונגעןזייערעוועלטדערפאַרצוברענגען

טעג.יענעפוןגעפילן

לעבטוועלכעראייזנער,דזשעקאיזזיפוןאיינער

זיךהאָטצוריקיאָראַהעכערמיטניו-יאָרק.RAP‏היינט
-רעביאטאָהרע.עקירעמאַ‏PR ONמיטגעטומלטפיל

דיאוןגעטאָיאױפשטאַנדװאַרשעווערדעםגעלעבט

געװאָרןפאַרשיקטאיזערMAP‏קאָנצענטראַציע-לאַגערן
אַוועקגע-גוטאיםאיזאַמעריקעRP‏אױפשטאַנד.נאָכן

געדאַנק,דערנאָגןצואָנגעהויבןאיםהאָטעסאוןגאַנגען
גרויסערהערספּעציעלXN‏װעלטײידנטום,דאָסאַז

גע-נישטגאָרכמעטהאָטאַמעריקע,RP‏ישוביידישער

אלפּניםיידנטוםאייראָפּעאישןדעםהעלפןצוכדיHW‏
באַ-האָטאייזנערדזשעקטויטיגעפאַר.דערמיטפּנים

קאָמיסיעאYROTַ‏צוכדיגעלטסומעגרעסערעאַשטימט
“TI”‏אַמעריקאַנערדאָסװאָספאַראױיספאָרשן,זאָלװאָס
געזעלשאַפRT‏פירערדעמאָלטיקעזיינעטום,

אין|שלאַבעריקWM‏געהאַנדלטהאָבןאָרגאַניזאַציעס,
דעםבאַפאַלןאיזװאָסאומגליקגרויסןדעםEN‏אָנבליק
אײראָפּע.RP‏יידנטום

דעםפאַרקאָמיסיעאַגעװאָרןצונויפגעשטעלטס'איז
געריכטהעכסטןפוןריכטערבאַקאַנטןדעםמיטצוועק

גאָלדבערג.י.אַרטור

אַרבעט,איראָנגעהויבןהאָטקאָמיסיעדיוידעםנאָך

דיאַװעקשטעלןבלויזעTNO‏אַואַרױסגעװוזן,זיךהאָט

תשד"מ--3891גאַוועמבער-דעצעמבערe‏בלעטערמעלבורנער01



רעלאַעדיארעד‏OT DSTאינדיווידואַליזם,פּערפעקטןאַ
זיךשטעלטגעזעלשאַפט.פּערפעקטעדישאַפןועטיחיד

מעגלעך!TNO‏איזציפראַגע:די

אינדיווידואַליזם

אַלץויאַזױנאַטורדערDN‏פּראָדוקטאַזענעןמיר
TIAN OMןגאָזעכלעוויד‏,IXידיוטקנופ,ןשטנעמ‏

אָבערקענעןפּראָדוקט,געטלעכעראַזענעןנאַטור,גאַנצע
מענטשדערפאַרװאָספראַגע:דערNIP‏ענטפערןנישט

דעםמיטאַרויסדרייעןTP‏מוזןזייאידעאַל.נישטRP‏

NPJ‏פרייעןאמענטשדעםגעגעבןהאָטגאָטאַזתירוץ,
דיאיבערלאָזןyaY?‏זינדיקן!קענעןזאָלערװאָס?צו

רימ,ןעמעלבאָרפּערעייז‏PN Prפּלפּולעןצוגלויביקע
פּראַ-אַאיזמענטשדעראייגענע.אונדזערעגענוגהאָבן

“DNI‏נישטנאָךאNAWַ‏איזערנאַטור,דערפוןדוקט

העכסטערדערNA‏שטייטערפּראָדוקט.ענדיקטער

אַלץפוןערנאָראַנטװיקלונג:ביאָלאָגישערפוןמדרגה
באַװוסט-אַפאַרמאָגטפּלאַנעט,אונדזעראויףלעבטװאָס
אָבערפאַרמאָגטערטראַכטן.SI‏פעאיקייטדיXN‏זיין

PW‏ערחיות.דיוויNM‏אינסטינקטןRP‏חושיםאויך

חיה,אַוויאַזױלעבןנישטווילRM‏נישט,טאַקעwP‏
“PNI‏מאַכןצוNO‏צווינגטקערפּערפיזישערזייןyaW‏

איםדערלויבטאוןאינסטינקטןזיינעלטובתצעסיעס
TNO‏אינטעלעקטואַליטעט.בלויזערמיטלעבןצונישט
צצעשפלי-אמאָס,WOW(‏אRPַ‏מענטש,בייםשאַפט

מאָלאַלעIWD‏זיךקעןערXI‏גורםאיזאוןטערטקייט.
זאָגןרעליגיעסגעוויסן.זייןמיטהסכםRP‏אויפפירן

אים,שטראָפטגאָטאוןזינדיקטמענטשדעראַזאונדז,

אוןאינסטינקטןזיינענאָכגעבנדיקאַז,אָןNAW‏נעםNP‏

געוויסןFP‏קעגןמענטשדערזינדיקטבאַדערפענישן,
‏mm.ןליפעג-דלושטימ‏POR PtערשטראָפטדערנאָךXN‏

פּסיכאָאַנאַ-אוןפּסיכאָלאָגןדיפאָרTP‏שטעלןאַװוייזשע
צע-אוןאומפּערפעקטבאַשעפעניש,מיןאַזאynpַ‏ליסטן
שאַפןקענעןRP‏זיװויTBA‏אוןליבידאָזייןצווישןריסן

געזעלשאַפט?פּערפעקטעאַ
?העושיידטגיל‏NI NO AWKאיזעסאויב

-קדימה"בּיבּליאַטעק
ביכעריירישענייע

שבועה.די—צעטניקק.

טרער.אַמיטגעלעכטער—הייבלוםיוסף

---עיציזאָפּרעטצעלרעד‏ANN--ראַלאָמפשרעה
האָפענונג.לעצטערדערמיט

)זכרונותאינעווייניקפון--סמאָלאַרהערש
,יעווסעקציע"(.דערוועגן

)ראָמאַן.תבואה-קינדדאָס--וויינבערגיוסף
)בעלעטריסטיק(.זונעןזיבןRP‏---מאַלטינסקיחיים

EN‏לעבן.RP‏וועגאַ--מעטאַלאַװויעץץהערשל
אױטאָביאָגראַפיע.I‏פוןפראַגמענטן—בענדער

אוןמלוכהדיגעװאָרן.פאַרווירקלעכטנישטחלוםדער
מערנישטאיזאיר,איןרעגירטוועלכעררעזשיםדער

געזעלשאַפטמענטשלעכעדיוועלכעראיזפאָרםאַװוי
"DNI‏אגעוועןנאַציעדיאיזאָנהױבNP‏אָרגאַניזירט.איז

באַזונ-צונויפגענומעןהאָטװאָספאַקטאָראייניקנדיקער

אָרגאַניזאַ-ROT‏אונטערפירשטנטומסאוןשבטיםדערע

מלוכהאוןנאַציעאיזטאָגהיינטיקןבייםדאַך.ציאָנעלן
דיצעטיילטזיפאַקטאָר.צעטיילנדיקעראַגעװאָרן

.‏PR,ןטייהנייאערענעלק‏PNRטפאַשלעזעגעכעלשטנעמ
באַפעלקערונגשטאַרק-אױיסגעװואַקסענעדיNW‏צייטדער
קאָלעקטיוועראַאיןTP‏נויטיקטפּלאַנעטאונדזערפון

וייטערדיקערNWD‏דערמעגלעכןצוכדיאָנשטרענגונג,

עקזיסטענץ.

דיאַזצייכנס,באַוויזןצואָןזיךהייבןאיצטwp‏
צו-מערנישטאיזוועלכעפאָרם,אַאיזמלוכה-איינהייט
פאראייניקןלענדערצייט.אונדזערRP‏-פרידנשטעלנדיק

זייאובלאָקן,RP‏דרוקאונטעראָדערפרייוויליקזיך
מאָדערנעדימיטגעביטן.געוויסעאויףצוזאַמעןאַרבעטן
אוןטראַנספּאָרטדורךסיי---קאָמוניקאַציעpn‏מיטלען

)ביכער-װאָרטגערעדטןאוןגעדרוקטןדעםדורךסיי
באַקענט---טעלעוויזיע(WTA‏פּרעסע,איבערזעצונגען,

דערשיי-דאָזיקעדיצווייטן.מיטןבעסערפאָלקXRP‏זיך
‏ONT INזיך,איבערצייגןמענטשןאַזגורםזענעןנונגען

מענטשןאַזעלכעפּונקטפוןבאַשטײטפאָלקאַנדערע
קלענערMIT‏עסאַליין.זייוויחסרונות,אוןמעלותמיט

פאַרשידענעDT‏מענטשןSNT‏דערנענטערונגאDNIַ‏
דערDN‏פאָרםנאַציאָנאַלעדיאַזמיינט,TNO‏נאַציעס.

דאָ-דערזייזצואויףהערטגעזעלשאַפטמענטשלעכער
פאַקטאָר.מינירנדיקער

אָציאַליזם

זייערמיטאומצופרידענעמאַסןדיפוןחלוםדער

יאָר-צװאַנציקסטןפוןהעלפטערשטערדעראיןגורל,
דעםפוןסוףבייםהיינט,סאָציאַליזם.געוועןאיזהונדערט
דיפוןטיילגרויסעראַשויןאיזיאָרהונדערט,דאָזיקן

-אַיצאָסיד.םולחןקיזאָד‏OFT PRאַנטוישטפאַרגלויבטע
ועטגעזעלשאַפטגערעכטעאַאַזגעהאָפט,האָבןליסטן

RP‏טיפעראַרײנגײענדיקיחיד.אידעאַלןדעםהערציען
געבויטאיזזיאַזזען,מעןקעןדעפיניציעדאָזיקערדער

נישטקעןגעזעלשאַפטגערעכטעדיװידערשפּרוך.אאויף
זי--פּראָדוקטפאַרטיקעראַווהימלפוןאַראָפּפאַלקן

מענטש,דערקעןKM‏וימענטש.דורכןווערןגעשאַפןמוז

וועטװאָסעפּעסשאַפןסתירותמיטפולאַלייןאיזוועלכער

שלימת!...אידעאַלעזיין

סאָציאַליסטישעדיאַזאויפגעוויזןהאָטפּראַקטיקדי
האָטמענטשפולקאָמערנישטדערוועלכעגעזעלשאַפט

ערװיאומפערפעקטאַזױפּונקטגעװעזאיזגעשאַפן,

UP‏
ןואגאָלאָכיספּרעדענעצסרעד‏WW Pmקומטtx‏

DN‏ריכטונגדערRP‏אַרבעטןsM‏מעןפּסיכאָ-אַנאַליסט.

9מ"דשת--1983רעבמעצעד-רעבמעוואָנ‏ רעטעלברענרובלעמ



אינדיװידוּאַליזם?אָדער
קייןעקויסטיהטנישטװאַרשייעלעךהאָטערשטןwo‏

דיזיך.פאַרגעוועןאיזיעדער--oooS‏געזעלשאַפט

פאַמיליע-דיגעוועןאיזSWO‏געזעלשאַפטלעכעערשטע
װאָסשטאַפּלערשטערדערגעוועןאיזTNO‏איינהייט.

קאָמפּליציר-דערפוןאַנטװיקלונגדערצוגעפירטהאָט

היינט-צו-טאָג.זיקענעןמירװויאַזױגעזעלשאַפטטער

ךיזןקינייאראַפ‏OFTןעוועג‏PRלפּאַטש‏AH MIדער
גע"זענעזשפּעטערwaH‏אRPַ‏פאַמיליעסמערערעפון

דאָסמלוכות.אוןנאַציעסדאַןאוןפירשטנטומס,קומען

אָר"בעסערשטאַרקער,TP‏צוצילמיטןגעוועןאַלץאיז

דיקעגןזיךפאַהטיידיקןבעסערקענעןצוכדיגאַניזירט,

דערRNP‏מענטשאויפןגעלויערטהאָבןװאָסגעפאַרן

איינשפּאַנעןזייאוןכוחותאירעצוימעןצוכדיאוןנאַטור,

מענטשןXT‏נישטצוייפלRP‏מענטש.פוןדינסטאין

נייעריעדערמיטגליקלעכערווערןצוגעהאָפטהאָבן

NWP‏געוועןNAW‏עסאיזאַנטוויקלונג.

"xaD‏פוןלייטעראויפןשטאַפּלנייעריעדער

האָטגעזעלשאַפטמענטשלעכערדערפוןוויקלונג
נאַטירלעכעדיקעגןיחידפאַרןשוץnys‏געברענגט

שטענדיקSAA‏איז,TNO‏אומגעבונג.TP‏פוןגעפאַרן

געמוזטהאָטערוועלכןDMP‏אַמיטבאַגלײטגעווען

וועלכעמשפּחה-איינהייט.דיפּראָטעקציע.דערפאַרצאָלן

פאַר"אַמיטגלידערשװאַכענאָךPUY‏אירעגעגעבןהאָט

געברענגטTP‏מיטהאָטעקזיסטענץ,זייערפוןזיכערונג

וועמענסמשפּחה,דערפוןקאָפּדעםDN‏אויטאָריטעטדי

עסHT‏דאָרטאונטערװאַרפן.געמוזטזיךהאָטמעןווילן

מוטער,דיגעוועןTNO‏איזמאַטריאַרך,געהערשטהאָט

פאָ-דער--פּאַטריאַרךגעהערשטהאָטעסMT‏דאָרטאון

וטער.

פאַראיידי—אַנטװיקלונגוייטערדיקערדערמיט
אומבאַגרענעצטעדיאיז---שבטיםRP‏משפּחותפוןניקונג

געװאָרןמשפּחהדערפוזקאָפּדעםפוןאומאָפהענגיקייט

TFO‏אונטעראָרהענעןגעמוזטזיךהאָטערפאַרמינערט:

דערDN‏מיטגלידאינדיווידועלערדערשבט.pn‏צלטסטן

צוםסיי---אונטעראָרדנטמאָלצווייגעװאָרןאיזמשפּחה

מיטשבט.פוןעלטסטןצוםסייאוןמשפּחהדערפוןקאָפּ

נאָךRP‏נאַציעסאיןשבטיםON‏זיךפאַראייניקןדעם

אינדיווידו"דערוועלכעשוץ,פוןמאָסדיגעוואקסןמער

את--TO‏אייןפון--באַקומעןהאָטמענטשעלער

דערפוזצאָלן,געמוזטדערפאַרהאָטערוועלכןפּרייזדער
גאַנ"אַמיטמאַכןשלוםגעמוזטהאָטערזייט.צווייטער

דעםלטובתבאַגרענעצונגעןפּערזענלעכעפוןרייצער
כלל.פוןגוטס

צוריק,יאָרטוזנטדפיעףזהונדעחטNO‏ערךאַןמיט

מערבדיקערהיינטיקעראונדזערפוןאָנהױבדעםRP‏

ועגןגעחלומטפּלאַטאָיגריךדערהאָטציוױליזאַציע,

נאָךאיזאָבערטאָגהיינטיקןביזןמלוכה.אידעאַלעראַן

קאַפעי.

סאָציאַליזםנאַציאָנאַליזם,
,םעלבאָרפּןכעלשטנעמ"לאַ‏IW STבאַהאַנדלעןמיר

.רעקלעפערעדנאַ‏YOR MNפּונקטיידןאָןרירטװאָס

,רעקלעפערעדנאַ‏ND PTנישטזאָלןמיראַנדערשוי
געשעע-דיDN‏באַאיינפלוסטלעבןאונדזערNIP‏ווערט
אי"נישטזיךמירקאָנעןבמילאRN‏אונדז,MO‏נישן

זיי.DT‏זאָלירן
איבער-אַפילואוןדערגרייכט,האָטמענטשהייטדי

דערRP‏פליעןמירפאַנטאַזיעס:ווילדסטעאירעגעשטיגן,

פיש:װיװאַסעראונטערןשווימעןמירפויגל;ווילופטן

םאָטאַ‏OFT PRקראַפטפאַרבאָרגענעדיגעפונעןהאָבןמיר

דעראויףגעוועזאַפילוWP‏איזמענטשאַזי.נוצןאון
לבנה.

אויףאויסבליקדעראיזאיז,נישטNT‏מערeW‏
שרעקנ-אוןמוראמיטאָנגעלאָדןאומזיכער;צוקונפטדער
ענעדישראַפטימןעמוק‏WPS NNדענקערסימנים.דיקע

באַדראָ-דערפאַרישועותTP‏דאַרפןװאָסאידעאָלאָגיעס

דיאויףאָפּשטעלןTS‏זיךאיךולמענטשהייט.יטער
געזעלשאַפטמענטשלעכעדיװאָספאָרמעזוויכטיקסטע

מעןוועלכעדי.אויףבליקאַװאַרפןKN‏אָנגענומעןהאָט
גליקלעך.זייןזאָלמענטשהייטכדיפאָר.אונדזלייגט

געמיינשאַפטנאַציע

לענ-אויףצעטיילטוועלטדיאיזטאָגהיינטיקןביים

מענטשהייטדיTO‏באַוווינעןוועלכעפעלקער,XN‏דער

“TTI‏האָטזיביזגעשיכטעלאַנגעאַדורכגעגאַנגעןאיז

די--WO‏געזעלשאַפטלעכעדאָזיקעדיגרייכט

‏PR PRמענטשןגרופעגעגעבענעראַפוןפאַראייניקונג
גאַציע.

נישפאיזתניךדעראָבערתנ"ך,DN‏ציטאַטאָדערזאַץ

דערDN‏ספריםהייליקעדיאיןקאָראַן.צוםYMA‏קיין

מאַכמעדןוועדליק—אמונהקריסטלעכעראוןיידישער
װאָסקאָראַן,דערס'איזNN‏אמתן,האַלבעדאָזענען=

מאַכמעדן,צודיקטירטדירעקטהאָטגבריאלמלאךדער

ביץאמת.כוללדיקןKN‏גאַנצןדעםאַנטפּלעקטxo‏
קלאַנג.אוןאותלעצטן

ENT‏קרובהשאַפטטעאָלאָגישעאַפאַראַןס'איז2
די--אונטערשיידןריזיקעאָבעריהדות,אוןאיסלאַם

,זיגל*דערוימאַכמעדווילן,פרייעןפוןפאַרלייקענונג

‏OFT THשאַצקאַמערדערווקאָראַןדערנביאים,דיפון
קרובה-אָטידימינערןאוןפארטונקלעןTNO‏---אמתפולן

שאַפט.
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זענעןאַרטיקלעןדיפוןאינהאַלטפאַרן

נופא.מחבריםדיפאַראַנטװאַרטלעך

תשד"ם--3891נאָוועמכער-דעצעמבערכלעטער ‏מעלבורנער



RT‏אַטריבוטןגעטלעכעמיטבאַצירטנישטזיךהאָטאון
איזעראוראיהאַווינסיםמיטבאַװאָרנטנישטזיךהאָט

יוטרימאַלקאָרפּ‏WA PTהאָטערמענטש.אװימער

באַ-פוןמידהדיאוןאַלאַ,פוןשליחענדגילטיקערדער
איןגעוועןנישטאיזעניוות,איידעלערפוןשיידנקייט,

TNO[‏איסלאַם,RP‏עיקרקאַרדינאַלןדעםRP‏טבע.זיין

װאָסטאָג,DN‏שעהןroy‏מוסולמאַןאיטלעכןבאַגלייט

RP‏פאַראַןאיזDNO‏שיעור,אַאָןאיבערגעחורטווערט

מיטגאָט.מיטצוזאַמעןNAP‏זיךערוועבטגעבעט,יעדן

‏PTזיאדעמכאַמןוא‏NNץוח,טאָג‏Pp BOWLאַלאַ:
װאָלטטראַדיציעיידישערדעראיןװויאַזױיס'איזנביא".

אחד"אדושםאלקינואדושםישראל,שמעדעםצומען

רבינו.משהפוןלמשל,נביא,אַפוןנאָמעןדעםצוגעגעבן

כלפיעגאָצענטרישקייטפוןגאווה,פוןאַקטXT‏איזTNO‏

אַןדורכאויסאיזװאָסעולם,בוראדעםבאַשעפער,דעם

בייםהגדה,דערRP‏מאָנאָטעאיזם.יידישןדעםפוןאָפּנײיג

יציאתפון,מעשה"דיפאַראייביקטNNO‏סדר,פּסחדיקן

1(,לאָמנייאזיולבטנאָמרעדןעמאָנסהשמטרעוו,םירצמ
מעשה.דערפוןראַנדדעםאויף

נאָרנביא,טיטלמיטןבאַנוגנטנישטזיךהאָטמאַסמעד

DIT‏גרעסטערדעראיזiW‏אַזדעםאויףבאַשטאַנעןאיז

אַזנביאים,דיפון,זיגל",דער,חותם",דערנביאים,די

ערXA‏פאָרגייערס,זיינעוימערנישטגעוועןזענעןזיי

באַשטאַ-איזערשליחות.זייערדערגאַנצטRP‏דערפילט

סאַמעדעםהשלמה,דערגרייכטהאָטעראַזדעםNAP‏נען
אַזמסקנאדערצודאָךפירטדאָסלייטער.דעםפוןשפּיץ

האָטפּראָגרעס,פוןויזיע,רעליגיעזערפוןפּראָצעסדער

PT?‏ביימסורהדעראיןNIP‏אַוודאי.נו,פאַרענדיקט.זיך

עסאָבערגעשלאָסן,זיךהאָטנבואהדיאַזאָנגענומעןאיז

גאָטמיטTP‏פּאָרטנאָמעןזייןNO‏נביאPP‏נישטאָאיז

בענק-דיװאָרט,נביאישעTNO‏אוןישראל",woY,‏אינעם
‏IND“רעשיטעןוארעלאַיצאָסוצןבערטש‏ONT NNשאַפט

"שידיי‏NDץראַה‏ONT PRאויסגעשעפּט,נישטTP‏האָטלה,

מאָראַלישערדערגעבאָט,שטראַלנדיקערדעראיזקייט
‏PTY PTYדברים:חומשRP‏אימפּעראַטיווהעליגיעזעראון

נאָכיאָגן(.זאָלסטוגעהעכטיקייט)גערעכטיקייט,תרדוף
שפּארןסומך,זיךזענעןאיסלאַםאיאוןקריסטנטוםאי

דערתנ"ך.אויפןקודש,כתבייידישעדיאויףאַן,זיך
קיר"דערפוןדאָגמעדערוועדליקטעאָרעטיש,איזתנ"ך

ביבל.קריסטלעכערדערפוןטיילאינטעגראַלעראַןכע,

צוועקמיטןאַנדערע,אַןלגמריאיזאויסטייטשונגדיהגם
TNO‏פאָראויסגעזאָגטווערטNIJ‏אינעםאַזבאַווייזןצו

יידישעסיימשיח.דערווי)יעזוס(ישופוןדערשיינען

באַשטעטיקןגעלערנטעקריסטלעכעאָביעקטיוועסייNT‏
לכןאיזאוןנישטגרונטקייןהאָטאויסטייטשונגדיאַז

געוועןשטענדיקזעגעןעסדען,װאָסיזשענאָרפאַלשע.אַ
באַאיינפלוסטזענעןTNO‏גרופּעסNT‏יחידיםקריסטלעכע

דעםפוןגעװאָרןנתפּעלזענעןװאָסאַזעלכעאוןגעװאָרן
כוחדעםDN‏נביאים,דיפוןחזיוןעטישןאוןסאָציאַלן

װאָרט.זייערפוןפּאַטאָסאון

אַאָדערפראַזעאַדאָרטןאוןדאָפאַראַןאיזקאָראַןאין

“YB‏איםהאָטדריי"DN‏דריטלאַאיז.גאָטאַזדאָגמעדי
מיטןבאַקאַנטגעוועזעראיזנאָענטסטןwo‏געשטויסן.
דרייאייגי-דערפוןאידייעWT‏סיריע,RP‏קריסטנטום

)דריידריי-טעאיזםגעװאָרןאיזאיינס*(איןTM(‏קייט

“DNO‏דערגעטער(.דרייהייסט,TNO‏איינסן,באַזונדערע
װאָסאוןווערNIWI‏בן-אדם,אַפאַראַןס'איזאַזטולאַט

מיטןבחינהדערזעלביקערRP‏איזװאָסזיין,נישטזאָלעס
וועלט,דעראיןאלצדינגRT‏וועלטדערDN‏באַשעפער

-ברעמ‏PR.דניזעכעלבעגראַפמואןאַןעוועג‏ON WDאיז
PT?‏עדותגעוועןזענעןמעדינאַ,RP‏ספּעציעלאַראַביע,

מאָדערנערדעראיןחלוציםדיוויאגב,—האָבןװאָס
טעבראַאַבוארבדמ‏PR TORKדיקולטיווירט—צייט

האָבןזיװאָסדעם,אויסערערדשטיינערנעהאַרטעדי
שטייגער.אימפּאָזאַנטןאַןאויףמסחרמיטבאַשעפטיקטזיך
שרייבןאוןלערנעןאויףאויסגעטויגטזיךהאָטמאַכמעדצי
PORP‏זיךערTNO‏סיי-וויNAW‏באַװוּסט,נישטאיז

תל-אוןתנ"ךפוןמעשיותאוןמאַטעריאַלמיטאָנגעגורט
אגדה(.דער)פון“yrT‏

פוןגעדאַנקדעםגעוועןמפקירנישטהאָטמאַכמעד

דערפאָלגןמיליטערישעזיינעמיטאָטערהבורא,אחדות
דערויאיםצוגעטוליעטנישטזיךהאָבןיידןמחמתאון

וועגןהשגהTP‏געביטןערהאָטנביאים,דיפון,זיגל"
איןגעװאָרןמגולגלאיזיהדותפוןגאָטדעראוןגאָט,

גאָטדערקאַטוע.קאָסמישעראַאויףשייךאַראַבישןאַן
דערגעװאָרןאיזרחמים,אוןPW‏פוןגנאָד,אוןצדקpn‏
‏PRטלעווידטדימשעג‏ONT ONמאַכט,רויערDN‏גאָט

באַשטימט,פאָראויסRPP‏האָטערװאָסדעםמיטקייטן,
דעםפון)קאַפּיטלען(סוראַסשפּעטערדיקעדיNP‏און

שטנעמרעדזאַ,קנוװנאָרעד,זמררעד‏NT PRקאָראַן
ווילן,פרייעןpP‏בחירה,PP‏נישטלחלוטיןפאַרמאָגט

זאָלעסועראַפילואַלאַ,פוןדיריגירטאיזאַלצדינגאַז
נישט.YW‏אוןגלייבן
מיראתחוץשמיםבידי,הכולמימראתלמודישעדי
דיאויסערגאָטפוןהענטדיאיןאיז)אלצדינגשמים"

אָט-RP‏אַריינגעפּאַסטנישטװאָלטגאָט(DNI‏אַכפּערקײט
דברים:חומשRP‏אָנזאָגדערנישטאויךוויסוראַס,די

המותואתואת-הטובאת-החייםAVO‏פניךנתתיראה
לעבןדירEWW‏געלייגטהיינטWA‏איך)זע,ואת-הרע

לויטןיהואש(.תרגום—שלעכטסRT‏טויטאוןגוטס,און
RP‏איזעסברירה:אָט-דימענטשדערנישטהאָטקאָראַן
דאָס'איזאַלצדינג.באַשערטעראוןXX‏פוןרשותדעם

WN Mow xןרעטיולםעדןוא"ךינפליתתנ,םעד‏,
אַפאַרשכרדעראַזאבותפּרקיRP‏אָנזאָגדערהייבנדיק

ןואטייקילעזקילגיד,טסייה‏ONT PONמצוהדיאיזמצוה
דיאוןגשמה.דיאָןפילןװאָסשלווהאוןליסטיקייט

הייסט,דאָסגופא,עבירהדיאיזעבירהאַןפאַרשטראָף

דיRP‏הילןװאָסצעשפּאָלטנקייטאוןפינצטערנישדי
קדושה.אוןפריידפוןפונקעןדיאויסלעשןאוןנשמה

און)באַלױנונגועוגששכרפוןאויסטייטשונגאָט-אידי
פרעמדלעך.געוועןמאַכמעדןװאָלטשטראָף(

מאָנאָטעאיזםאינעםגעקלאַמערטטאַקעהאָטמאַכמעד

7ם"דשת—1983רעבמעצעד-רעבמעוואַנ‏eרעטעלברענרובלעמ



נאַקסעזריאלרייר

איסלאם?דעראיזרעליגיעאפארװאָס
שבת.בנוגעספּעציעלשינוים,ענדערונגען,

סייזיין,נישטזאָלמאַכמעדןפוןאָפּשאַצונגדיװאָס

הנהגה,אוןכאַראַקטערזייןוועגןסייRP‏לערעזייןוועגן

דעם,צוגעשטרעבטנישטהאָטערקלאָר:זאַךאייןאיז

דעאי-NO‏זאָלמעןדערלויבט,נישטאופןבאיןהאָטאון

ערהאָטדעםRP‏אוןגאָט(.אRP‏)פאַרװואַנדלעןפיצירן

קייןגעמאַכטנישטקיינמאָלאוןגעצעגערטנישטקיינמאָל

מיטאַלאַ,מיטWPO‏איזערNI‏באַטאָנטהאָטערפּשרה.

איזעראוןווילןזייןאיזnoJ‏גאָטס---רצוןאיןגאָט

איינסנישטבפירושKP‏עראזאָבער---באהבהמקבלדאָס

וועזנטלעכקייט.NP‏עצם-מהות,NP‏גאָטמיט

TD רעד ‎נאָמעןPN טשינ ‎,מאַכמעד'אַניזםNDND

‎,טייקינעטרעטנואטייטאַבםאַלסיאןוא,עיגילעררעד

‎ןפראַװרעטנוא,הענכה wrאַלאַ.‎ ןופ.טאָגןופןליווםעד
 ‎איסלאַםPR זיא'ס ‎ָנישטאWW ןעגנירדןעמףראַדםעדןופ‎

ppמענטשן‎ םעדןשיווצרעלטימראַפ TRס'איז‎ יו,אַלאַ
‎ןאַראַפ PRוועג‎ רעדוּװ,םוטנטסירק ISבלויז‎ זיאטאָג

‎ןרעווטלעוורעדןופסעיגילערידןשיווצ.ןסוזעיךרוד

‎,ארובהתודחא)שיטסיאעטאָנאָמ1טנכערראַפריפראָנ

‎-יס,םאַלסיא,םוטנטסירק,תודהי:(טאָגןופטייקיצנייאיד
pro)אויפגעקומעןPR  ‎אינדיע,NO  ‎יאָרהונ-‎ ןטנעצפופ

TW סאָװ,(סרעגנעהנאָןאָילימ5-6ערעסאָװטאָה,טרעד‎

PR עלאַרטנעציד:קוליחאַןאַראַפ ‎פיגורPw זיאריפיד‎
“RIT קאַנאַנ,םזיקיס. ‎זענעןPR NX סוזעי,םוטנטסירק,‎

TVG טריציפ‎

להב-אוןרבינומשהצווישןפאַרגלייךקייןנישטס'איז

לע"דיDN‏אים"INIM.‏מעןוועןאַפילומאַכמעדן,דיל

גילטיקאַלץנאָךאיזאַרום,NO‏רינגלעןװאָסגענדעס

קליין.וויעפּיגראַם:װוּנדערלעכערXN‏קלוגערהיינעס

אויףאיזמשהNW‏אויסזעןגעמוזטהאָטסיניבאַרגדער

פאַרליינישטמעןטאָרפונדעסטוועגןגעשטאַנען".NO‏

גרינדערסדיצווישןאַזפאַקטהיסטאָרישןTo‏קענען

זיװאָסTSO‏מיטאױיסנאַמעןדיזייזענעןרעליגיעספון

דעםאָפּגעהיטשטרענגגאָרגעלעבטהאָבןזייבעתהאָבן

שאַרףאוויXO‏האָבןאוןהבוראאחדותפוןפּרינציפּ

מאַנ-דעראַזזיינאָךדורותדיפאַרפאָרמולירטבולטאון

סייRT‏יסודדערסייתמידאויףפאַרבליבןאיזטעאיזם

אמונות.זייערעפוןקרויןדי

יה"אוןאיסלאַםEVOW‏אונטערשיידןדיזענעןװאָס

דות!

הביסיד‏OT TNSקרובהשאַפטטעאָלאָגישעפאַראַן

דעםRP‏מאַנאַטעאיום.יידישןדעםNP‏פּשוטע:אַאיו

דער"מאַכמעדהאָטהבורא.אחדותפוןבאַגריףיידישן

‏PT APR NXזוכענישןזיינעאויףענטפערדעםבליקט

איןאוןמעקאַאיןזרהעבודהדערמיטאומצופרידנקייט

אויףTAT‏קריסטנטוםסייאוןיהדותסייאַראַביע.גאַנץ

אופנים.אַנטקעגנדיקעאויףאָבערגעוועז,משפּיעאים

NP‏לענדעראַראַבישעדיפוןרעליגיעדיאיזאיסלאַם
ישראל,מדינתNIP‏דאָךזיךגעפינטעסווומזרח,מיטעלן

זיבןערךאַןפאַראַןזענעןישראלמדינתRP‏אַפילואון
RP‏אוןמערב-ברעגאויפןNN‏אַראַבערטויזנטהונדערט

"יילקראָגאַ.ןאָילימאַרעביאןאַראַפןענעז‏ONS NYדעם

זענעןלענדעראָטידיאיןאַראַבערדיפוןטיילנער
ןונבל‏PRזיולב.לארשיתנידמ‏PNR PIN WNאוןקריסטן,

פּראַ-פערציקאיבערצאָל,קריסטלעכעהיפּשעאַדאNPָ‏

,רעסערגךסאַ‏WAN PRאיסלאַםHM‏שטחדערצענט.

אַראַבישעדיפוןגרענעצןדיויווייטערזיךשטרעקטאון

לענדער.

צפון-גאַנץRNP‏רעליגיעהערשנדיקעדיאיזאיסלאָם

פּאַקִיסטאַןויאַזיעRP‏לענדעראַועלסעNP‏אַפריקע.
מינאָריטעטאָנזעעוודיקעראַןמיטנאָך,אוןאָפגאַניסטאַן

קריסטלעכערדעראיןמיליאָן(.06)איבעראינדיעRP‏

אַל---ווינקלעןאיסלאַמישעDNIW‏אויךזענעןאײיראָפּע
,(עיזאַ‏TRעפּאָרייא‏PR PTגעפינט)װאָסטערקייבאַניע,

איזעססאָװיעטן-פאַרבאַנד.דעםאיןיוגאָסלאַװיע,RP‏
איס"DN‏פאַרנעםדעראיזעסװאָסאַקוראַטTAP‏צושווער

דאָסמיליאָן,הונדערטפיראיבערװאַרשיינלעךלאַם,
נאָכןאָרט,צווייטןאויפןאיסלאַםאיזכמותKP‏הייסט,

צו-מיליאָןהונדערטנייןאיבערהאָטNo‏קריסטנטום,

זענעןאָבעריאָרהונדערטצװאַנציקסטןאינעםגעהעריקע.
זייערעפוןאיבערגעגאַנגעןשבטיםאוןיחידיםמערפיל

קריסטנטום,צוםוויאיסלאַםצוםגלויבנספּרימיטיווע

אימ"אַזאיבערצייגונגדערמחמתאַפריקע,RNP‏באַזונהערס

.ןטימןטכאָלפראַפךיזטאָהםזילאַינאָלאָקרעדאָםזילאַירעפּ
האָטאיסלאַםוילWP‏וויקריסטנטום,אײראָפּעאישן

מענטשןשװאַרצןאויפןאַראָפּאויבןפוןגעקוקטנישט
נידע-אַויבאַטראַכטנישטNO‏האָטNN‏אַפריקעRP‏

בריאה.ריקערע

אַובאַמערקןSI‏באַלערנדיקאוןאינטערעסאַנטס'איז
‏JON TR“אייראָפּעRP‏מעןפלעגטצוריקלאַנגנישטביז

מאַכמעדאַניום,נאָמעןמיטןאיסלאַםבאַצייכענעןריקע

DT‏אָפּשפּיגלונגאןגעוועזס'איזזיינעם.גרינדערנאָכן

נאָמעןמיטןזיךבאַצייכנטקריסטטטוםהיותקריסטנטום:
ישו"געוועןנישטדאָסאיז)אייגנטלעךגרינדעראירפון

איםצומתפּללאיואוןתרשיש(,.פוןשאולנאָריעזוס,

TSO‏איזגאָט.SN‏)אינקאַרנאַציע(פאַרקערפּערונגאַװוי
אָנרופןמיטןאיסלאַם,RAA‏געװאָרןאָנגעווענדטאויך

אירלויטנאָראינהאַלט,אירלויטנישטרעליגיעדי
אמת:טיפעראַאיזדעםRP‏פאַרוויקלטאגב,גרינדער.

װאָרעםיעזוסן.DN‏אמונהדינישטאיזקריסטנטוםאַז

אַרוםאוןוועגןאמונהאןנאָריידישקייט,געוועןאיזTNO‏
אי"קריסטנטוםפאַרןגעוועןמעגלעךRW‏ממילאיעזוסן;

דיאַחוץמצוות,תרי"גמיטתורה,דערמיטבערצורייסן

ןגאַרטנייראַ‏VT PINאוןגעבאָטן,צעןדיהדיברות,צשרת

תשר"מ--3891נאָוועמבער-דעצעמבער=בלעטערמעלבורנער6



סי-אָנערקענעןצוקאָנצעסיעס.מיטסיריעאיבערקויפן

פוןטעותדערלבנון.RP‏אינטערעסן,לעגיטימעיריעס
איינ-NNO‏דעם,RP‏באַשטײטצוגאַנגאַמעריקאַנערדעם

אַמעריקאַנערברענגטקאָרטסאָווייעטישעדיNI‏זעענדיק,

נאָררעדוצירן,WD[‏אַסאַדכאַפעץוועטקאָנצעסיעס,
מעראױסצופּרעסןקאָרטסאָוויעטישעדיפאַרשטאַרקן

דיקטאַטאָרן.פוןשטייגערדעראיזדאָסקאָנצעסיעס.

לבנון.RP‏צילןטעריטאָריאַלעקייןנישטהאָטישראל
אוןפאַרבינדונגעןדיאָנגעהויבןהאָטרעגירונגמערךדי

קעגןקאַמףזייערRP‏קריסטןמאַראָניטןדיפאַרשטיצע
שטיצעדאָזיקעדיהאָטרעגירונגליכודדיפּ.ל.אָ.דער

אַרסענאַלפּ.ל.אָ.דעםDT‏פאַרנעםדערוועןפאַרגרעסערט,

סיטואַציע.עקספּלאָזיעאַןגעשאַפןהאָט
קאַמףאַאָןגייטעסוועןלאַגע,געענדערטערדערRP‏
פאַראינ-נישטישראלאיזדרוזןאוןמאַראָניטןדיצווישן

קעגןמאַראָניטןדימיטאידענטיפיצירןצוזיךטערעסירט

“NB‏זיךהאָטפאַרבינדונגישראל-מאַראָניטןדידרוזן.די
דיקעגןמאַראָניטןדינישטשטיצטישראלגעקילט.

פאַרבינדונגעןאָנגעקניפּטהאָטישראל---אדרבאדרוזן.
אַזאיז,ישראלפוןצילאיינציקערדערוויילדרוזן,דימיט
נייט-פריינדלעכעאַווערןזאָללבנוןפוןטיילדרוםדער

‏PR PAINזיא‏ONT PNלארשיוצגוצאַב‏PNR PONTראַלע
דרוזן.דיDN‏אינטערעסןדי

פאַרמעסטבּרייטער

קאַלערוש-עליכםשלוםפון
דערDIT‏פאַנאַנדערבויDNIF‏אַקציעאינטענסיוועדי

TNO‏--מעלבורןRP‏יידיש,איןטאָגישולאיינציקער
אָפּגעהאַלטןאָװנט,פייערלעכןאַמיטפאַרענדיקטזיך

קאול-פוןזאַלגרויסןאיןהיי.אָקטאָבער22טןדעםשבת,
שטאָט-ראַט.פילדער
עטקעדעגשיטעטסע‏TIN) ONTפולדגעפּאַקטןאaַ‏
דעםװאָלסקישמחהפר'פאָרזיצערדערעפנטטישן(

TIN DINטיג‏ONTןופטנעדיזערפּםעדטראָװ‏DDNרפ‏'
מאַכןצופאַרזאַמלטעדירופטוועלכעררובינשטיין,טאָני
געקרוינטזאָלבוי-אַקציעדיאַזאָנשטרענגונגען,ROY‏

דערפאָלג.מיטווערן
באַגריסטהאָטדעפּיוטיס*NA‏,באָאַרדפוןנאָמעןאין

ראָזענקראַנץ.שמואלפר'
מאַכטגריפענבערג,פר'קאָלעדזש,ש"עDIT‏פאָרזיצער

דיאָןצייכנטאוןאַרבעטאָפּגעטוענערדערפוןסך-הכלאַ
צוקונפט.דערפאַרשול,דערDT‏אויפגאַבןNIP‏פּלענער

דאַניעלפרויפּעדאַגאָגין,דיגעוועןאיזגאַסט-רעדנער
אוןבאַדייטונגדערNIW‏רעפערירטהאָטוועלכעחר"ג,

דערציאונג,יידישערפוןאויפגאַבןדי

געוועןזענעןKNIV‏פוןפּראָגראַםRNP‏אָנזעןגרויסאַ

NP‏טאָגישול.דערפוןwW‏דיDIP‏אַרױסטרעטונגעןדי
אוןגעזונגעןרעציטירט,שילערדיהאָבןיידישפיינעםאַ

אַרטיסטישגעוועןזענעןוועלכעסצענקעס,דורכגעפירט
געלונגען.
בייגע-NIP‏האָטפייערונגדערפוןדערפאָלגצום
“TW‏זייןמיטעלטערן-קאָמיטעטאַקטיווערדערטראָגן

קולינאַרערRP‏טעכנישעדיDP‏צוגרייטונגפאַרענער
איינריכטונג.

אָדערמיטלבנוןפוןצפוןאיןאוןטאָלבעקאאיןבלייבן

טעריטאָריע.דערDT‏אַנעקסיעאָפיציעלערW‏אָן

רעדסלאַןזיוועגסיוראַ‏WPM Prהאָטאַמעריקע

דעםפוןרעזולטאַטאאיזדאָספיס.ליימענעמיטקאָלאָס

אַמע-דיקאָנגרעס;אַמעריקאַנערהערסינדראָם.וויעטנאָם

קרב-טאָלערירןנישטועטמיינונגעפנטלעכעריקאַנער

הייסטװאָסשטח,אRPַ‏באָיס";אַמעריקאַנערפוןנות

לבנון.

פאַרפירןאַמעריקעוועטשטחלבנוןזומפּיקןדעםאין

קריסט-דיNIT‏דזשעמייעלאַמיןפריינדאירפאַראַטןאון

פאַראַטןוועטזיגרופּירונגען.NOY‏פוןגעזעלשאַפטלעכע

לבנוןפאַראייניקטעסוווערענע,אפאַראַספּיראַציעסדי

מדינה.

אויףזייןמסכיםאַמעריקעNYW‏לבנוןפוןחשבוןאויפן

צפוןדעראיןטאָלבעקאדעםפוןאַנעקסיעפאַקטישעדער

מיטאַזנאַיוו,גלויבנדיקסיריע,דורךלבנוןפוןגעגנט

סאָוויעטישןדעםרעדוצירןזיוועטקאָנצעסיעסאַזעלכע

סיריע.איןאיינפלוס

פוןברכהדערמיטזיךוועטלבנוןפוןרעשטדאָס
גרעסערעאוןקלענערעRP‏פונאַנדערטיילןאַמעריקע
באַאיינ-מאַניפּולירט,מושלים,פעאָדאַלעמיטקאַנטאָנען

NP‏אַקטיאָרן3דיפוןקאָרומפּירטRT‏געשטיצטפלוסט,

ישראל.אוןאַמעריקעסיריע,דראַמע:ליבאַנעוישערדער

איזועטאויסגלייך",נאַציאָנאַלערגערופענעראַזױדער
פעדעראַציעלויזעאַשאַפןנאָרװאַרשיינלעךפאַלבעסטן

אומ-NT‏מיטקאַנטאָנעןגרעסערעאוןקלענערעדיפון

רעזשים.,צענטראַלן"מעכטיקן
דעסטרוק-געוועןכסדראיזפאַנאַטיזםרעליגיעזער

סאַטראַפןפעאָדאַלעדיOHP‏בליטראָגןשולדדיטיוו.

אוןשולדהויפטדיאָבערגרופּן.פאַרשידענעדיפון
ציווילי-גערופענעאַזױדיטראָגטפאַראַנטװאָרטלעכקייט

וועלט.זירטע

זענעןאימפּעריעאָטאָמאַנישערדערפוןצייטןדיxp‏

מלוכות.אימפּעריאַליסטישעאייראָפּעאישעדיגעוועןעס
אימפּעריעטערקישערדערפוןשװאַכקייטדיאויסנוצנדיק

פאַרהעל-דיRP‏געהעצטאוןאינטריגירטאַלעזייהאָבן

ןבאָהןזיוצנאַרפיד.ןפּורגעזעיגילער‏YON Tw NEטענישן

אַנדערעאַלעקעגןמאַראָניטןדיגעהעצטאוןגעשטיצט

עסט-דידרוזן.דיגעשטיצטהאָבןענגלענדערדיגרופּן.

צאַ-דאָסקאַטאָליקן.גריכישעדי---אימפּעריערייכישע

זייגרופּע.גריכיש-אָרטאָדאָקסישעדי---רוסלאַנדרישע

געגנט.דעראיןWO‏אַאַריינצושטעלןגעצילטהאָבןyoy‏

גרויס-ENUP‏דיטעריטאָריעדעראיןrP‏ראַנגלעןהיינט

םעדןופתומולחידסיואטצונדנאַלסור‏HY NWOמאַכטן.

סי",גרוסאַשאַפןצוNORT‏כאַפעץדיקטאַטאָרסירישן

---.ןופצןופלארשיןעלגנירוצמוראַןוא"עירעפּמיאעשיר
צו"שטרעבנדיק--דעפענסיוועהעראיןאיזאַמעריקע

אַנטע".קװאָ,סטאַטוסדעםריקצושטעלן

סינדראָםוויעטנאַםדעםDT‏געשפּענסטדערהיות

עפנטלעכעראַמעריקאַנערדעראיבערxop‏נאָךשוועבט

צואַדמיניסטראַציעאַמעריקאַנערדישטרעבטמיינונג,

5מ"דשת—1983רעבמעצעד-רעבמעוואָנ‏ רעטעלברענרובלעמ



זענעןגרופּע(רעליגיעזעגרעסטעדי)היינטמוסלמענער

מאַכטלאָזע.פּאָליטישRN‏אָרעמסטעדי

מיליאָן.דרייפון,באַפעלקערונג"אRNPַ‏אַלץדאָס

עפעק-זאָלTNO‏רעזשים,צענטראַלערפרייוויליקעראַ
,ליבאַנעזישןאַאַלסגרופןROY‏דיהעפּרעזענטירןטיוו

פראַנצויזץדיװאָסראַמעןטעריטאָריאַלעדיRP‏פאלק"
אַןאיז---מדינה",לבנוןאאַלסאָנגעצייכנטאַמאָלהאָבן

געשיכטע.איגנאָרירטNO‏אילוזיע,

אַמעריקעאוןפיריעישראל,

ברירה.קייןגעהאַטנישטישראלהאָט2891יוניRP‏

עקזיסטירטנישטמערהאָטמדינהסוּווערענעאַאַלסלבנון

דעםאַנעקסירטפאַקטאָדעהאָטסיריע6791.זייט

פוןטיילצפוןאוןטיילמזרחגאַנצןדעםבעקא-טאָל,
‏PUNT TIDפאַרוואַלטעטהאָטזיװאָסלבנון,

דיוויזיע.גאַנצעאַסטאַציאַנירטסיריעהאָטביירוטNP‏

פאַקטישאיזלבנוןפוןפּרעזידענטכלומרשטערדער

פאַרוואַנדלטאיזלבנוןדרוםסיריע.פוןגעװאָרןבאַשטימט

RT‏טעראָרPP‏מלוכהפּ.ל.אָ.מיניאַטוראRPַ‏געװאָרן

מיליטע-אאוןבאַפעלקערונגלאָקאַלערדערקעגןמאָרד
RT‏ראַקעטןאַרטילעריע,מיטבאַזעריש-טעראָריסטישע

גליל.דעםבאַשאָסןהאָבןװאָסטאַנקען,
גע"נישטאַנדערשאויךװאָלטרעגירונגמערךאַ

אָפּאָזיציעאַלסליכודדיאַזאונטערשיד,דעם)מיטהאַנדלט
רעגירונגמערךאNTַ‏אַקציע(.אַזאַגעשטיצטpid‏װאָלט

גלייךנישטזיװאָלטמאַכט,דערצוגעקומעןהיינטװאָלט

פּ.לאָ.דידערלויבטאוןישראל-אַרמײדיצוריקגעצויגן

ישראלדילבנון.פוןטיילדרוםדעםבאַהערשןצוווידער
RP‏צוריקציעןWPO‏מערך(xaW‏ליכוד)פוןרעגירונג

דינייטראַליזירןYO‏זיוועןנאָרלבנון,TMO‏פוןאַרמײ

מי"אַראַבישעלאָקאַלעאויפשטעלןדורךגעגנט,דאָזיקע
פּ.ל.אָ.דידערלויבןצונישטבכוחTP‏וועלןװאָסליציעס,

דאָזיקעדיגעגנט.דערRP‏אַריינצודרינגעןווידער

RT‏באַװאָפּנטאויסגעשולט,ווערןמיליציעסאַראַבישע

מדינה.יידישערדערדורךגעשיצט

פּ.דיציל.סטראַטעגישןRP‏דערגרייכטהאָטישראל

האָטװאָסכוח,מיליטעריש-טעראָריסטישעראַאַלסל.אַ.

דעראַפילומער.נישטעקזיסטירט---גלילדעםבאַדראָט

צעבראָכןאיזפּ.ל.אָ.דערפוןאיינפלוספּאָליטישערוועלט

װאָסמפּלהמיליטערישערדערפוןרעזולטאַטRP‏געװאָרן

ביירוט.RP‏געליטןהאָטפּ.ל.אָ.די

צואַמעריקע(אוןישראל)פוןצילפּאָליטישערדער

באַשירמיטרעגירונגצענטראַלעשטאַרקעאַשאַפןהעלפן

גיא‏OWT ONDאילוזיע,אַןגעוועןאיזבראשדזשעמייעל

געשיכטע.נאָרירט

דערמאָרדעט(RO‏האָבןסיריער)דידזשעמייעלבאַשיר

גאַריבאַלדידערגעװאָרןנישטפאַלשוםPP‏איןװאָלט

פוןצעריסענקייטעטנישזרעליגיעזעדיmoS‏לבנון,pN‏

עטניש-רעלי"הערמיטפאַרגלייכןנישטמעןקאָןלבנון

איטאַליע.DT‏גאַנצקייטגיעזער

פאַר"סיריעוועטהיינט,אויסזעטלאַגעדי1אַזױ

אַמטדעםגעגעבןהאָט,באַלאַנס"הער2391.פוןציילונג

סוניאַ—פּרעמיערדערמאַראָניטן.צופּרעזידענטפון

שיאַאַ--פּאַרלאַמענטפוןפּרעזידענטדערמוסלמענער.

גריכיש-אָרטאָדאָק-אַ--פאַרטרעטערזייןמוסלמענער.

קריסט,סישער

דיאָפּגעשפּיגלטמערנישטשויןהאָט,באַלאַנס"הער
גרופן,פאַרשידענעדיDN‏פאַרהעלטנישןדעמאָגראַפישע

TANT ONTיראַלאָפּיד.1932טייזטרעדנעעגקראַטשךיז‏-

נאַ-דעםצוליבפאַרגרעסערטמערנאָךזיךהאָטזאַציע
עמאָציעסרעליגיעזעדיצופּאַן-אַראַביזם.סעריסטישן

עמאָציעס.נאַציאָנאַליסטישעצוגעקומעןזענען

אייג-װועלןזייאַזבאַקומען,מוראהאָבןקריסטןדי

געווענדעטTRAT‏אוןפּאַןיאַראַביזםPN‏ווערןגעשלונגעז
פוןבאַאיינפלוסטמאַכמעדאַנערישראל.צובליקזייער

דיפוןדרוקאונטערןאוןפּאַן-אַראַביזםנאַציאָנאַליסטישן

צובליקזייערגעווענדעטהאָבןמאַראָניטן,מיליטאַנטישע

סיריע.

"1970‏PRטרינאָטעדטאָהעיצאַוטיסעוויסאָלפּסקעיד

געװאָרןפאַרטריבןזענעןפּאַלעסטינערמאַסןווען1,

דערלבנון.פוןטיילדרוםאיןבאַזעצטזיךאוןירדןפון

YTT‏פוןעלעמענטמיליטאַנטישערפּאַלעסטינערנייער

דעםצעבראָכןהאָטװאָסשטרוי,לעצטעדיגעװאָרןאיז

צוזאַמעןקעמל.ליבאַנעזישןDN‏,באַלאַנס"פאַרהויקערטן
צעפלאַקערטזייהאָבןגרופּןמאַכמעדאַנישעאַנדערעמיט
דידערמאָנטהאָבןװאָסשחיטות,מיטקריגבירגעראַ

מאַניפּו-סיריעהאָטקריגבירגערדעםNP‏צייטן.אַלטע

אירדערגרייכטXN‏מאַריאָנעטןוויצדדים,ביידעלירט

סוווערעניטעטNIT‏גרענעצןאירעװאָסלבנון,באַזעצןציל:

אָנערקענט.נישטקיינמאָלסיריעהאָט

װאָסטעריטאָריע.דיאַזהאָפענונגPP‏נישטאָאיזעס

פאַראייניקטע,אDTַ‏ווידערזאָללבנוןהיינטהייסט

ווירקזאַמערצענטראַלעראַמיטמדינהזעלבשטענדיקע

פאַרשידענעדיפוןצעריסנקייטדיביירוט.RP‏רעגירונג

דערצווישןבאַלאַנסאוועגןריידדיגרויס.צואיזגרופּן

נישטנעמעןגעזעלשאַפטמוסלמענישעראוןקריסטלעכער

אָדערגעאייניקטעPP‏נישטRNP‏עסאַזבאַטראַכט,RP‏

געזעלשאַפט.קריסטלעכעאָדערמוסלמענישע

קאָנטראָליהטפּרעזידענט()געוו.פראַנדזשיעסולעימאַן

פוןבערגדיRP‏באַפעלקערונגמאַראָניטןקריסטלעכעדי
קריסט-דעםאיבערהערשטדזשעמאַיעלפּיערלבנון.

ביידעדיגעגנט.קעסרואַןדעראיןגעביטמאַראָניטןלעכן

שונאים.בלוטTP‏זענעןגרופּןמאַראָניטןקריסטלעכע

גריכישעאוןקאַטאָליקןגריכישעGNIW‏זענעןדעםחוץא
וינקלען.פארשידענעRP‏קריסטןאָרטאָדאָקסישע

DN‏מושלדעראיזפּרעמיער()געוו.קאַראַמעראַשיד
װאַלידגעגנט.טריפּאָלידערRP‏מוסלמענערסונידי

סוני-מוסול-דיאיבערהערשטפּרעמיער()געוו.סאַלאַם

מיליאָנער-)דערדזשימבלאַטװאַלידביירוט.איןמענער
ףושיד‏PNR WITידןופ‏Paw PNשטייטסאָציאַליסט(

בערג.

WW‏דיאַזפאַרגעסןנישטמעןטאָראַלעםדעםצו

תשד"מ—3891נאָוועמכער-דעצעמבערe‏בלעטערמעלבורנער4



דערפאַרפּראָגנאָזןאוןאַנאַליזןזייערעRP‏געשיכטע.
איגנאָ-ווערטלבנוןסוווערענעראDN‏װידערעטאַבלירונג

אָפּשאַ-דיזענעןדערפאַרלבנון.פוןגעשיכטעדירירט

אילוזיע.אַן--פּראָגנאָזןדיXM‏פאַלשצונגען

קאַמאַלהיסטאָריקערליבאַנעזישערפּראָמינענטערדער
am?‏פוןגרענעצןדיWM‏אונטער,שטרייכטסאַליבי
rT‏פאַרשידנאַרטיקNU‏באַפעלקערונגדיNM‏נייזענען

לי-אַוועגןרעדןSW‏היסטאָריקעראפאַרשוועראיזעס
רעזערװאַציעס"..WT‏פאָלקבאַנעזישן

טעריטאַיצװאַמעןשמעלצטלבנהיינטיקעדאָס
אַמאָלהאָבןװאָסגרופן,רעליגיעזעעטנישע,אוןyo‏

דערפוןראַיאָנעןאָטאָמאַנישעפאַרשידענעצוגעהערט

אימפעריע.אָטאָמאַנישער
טריפּאָליביזצידוןפוןברעגיםפונעםלענגאויס

“WES‏געביטן,אַדמיניסטראַטיוועדרייגעוועןאַמאָלזענען

DN‏פאַרװאַלטעט—איינעםRP‏צוזאַמענגעשמאָלצןטער
אוןדרוזןדיוווינעןעסDI‏ראַיאָן,הר-לבנוןהערביירוט.

אויטאַנאַ-כמעטאַגעוועןאיזמאַראָניט-קריסטן,די

בעקאַ-דעראיסטאַמבול.DT‏פאַרװאַלטעטראַיאָן.מישער
גריכישעאוןמוסולמענערww‏דיוווינעןעסm‏טאָל

‏PUNT TDגעביטWO‏געהערטהאָטקאַטאָליקן

—טנגעגןונבל-רהידזיא,ןונבלעשיראָטסיהסאָד

צוביזצפוןRP‏קעסרואַןXN‏דזשביעלpn‏באַרגקייטx‏
הונדערטדריילעצטעדיפאַרדרום.RP‏בערגשוףדי

קעגנזייטיקע--פולווערזפאַסאגעוועןגעגנטדיאיזיאָר

1843‏PR.ןטינאָראַמיד‏NRןחרדיד‏wwתוטיחש

‏NE PRראַיאָןדעםפונאַנדערגעטיילטטערקןדיהאָבן
TNO‏מאַראָניטן.אוןדרוזןדיסעפּאַרירןצוכדיטיילן

דיהאָבןשפּעטערשחיטות.מערנאָךגעוועןגורםהאָט

TWO‏אאיינגעשטעלטדערפאָלגמערמיטטערקן
גרופּן.צוויידיצווישןבאַלאַנסרעליגיעזןאאויףבאַזירט

פראַנקרייךוועןוועלט-מלחמה,ערשטערדערנאָך
איבערמאַנדאַטדעםליגעפעלקערדערDN‏באַקומעןהאָט
לבנון,אוןסיריעהיינטהייסטAo‏טעריטאָריע,דער

פריערהאָטװאָסבעקאזטאָל,דעםפאַראיעיקטזיהאָט
האָבןזיYNO‏שטח,TO‏צודמשק-ראַיאָן,צוםגעהערט

aaM’?‏אַלספאַרװואַלטעט,
.גאַנצקייטהאגעשאַפןפראַנצויזןדיהאָבןאַרוםאַזױי

צעריסענ-דיפאַרגרעסערטמערIT‏האָטyxo‏לבנון,פוז
לבנוןזייערRP‏גרופןרעליגיעזעNN‏עטנישעדיפוןקייט

מאַכטקאַלאַניאַלעראDNַ‏מעטאָרעטראַדיציאָנעלע)אַ
הערשאַפט(,אירפאַרזיכערןצו

קאָנסטיטוציע(,)די3491פוןפּאַקטײשנאַציאָנאַלערדער
דעמאָקראַטישעראַפאַרראַמעןדיאָנגעצייכנטהאָטTNO‏

רעליגיעזןאַאויףבאַזירטמדינה,לבנוןסוווערענעראון
רעזשיםאַגעשאַפןהאָטגרופּן,פאַרשידענעDN‏באַלאַנס

"pS‏אתטענדענצןפעאַדאַלעדיגעשטאַרקטהאָטװאָס
דיאיבערגעהערשטהאָבןװאָססאַטראַפּן,דיפוןרופּציע

גרופן.דאָזיקע
פּאַקט"פנאַציאָנאַלןלויטןרעזשים,באַלאַנסיהטער*דער

פאָלקס-אַלטעראַןאויףגעשטיצטזיךהאָטpN3491‏

DT‏רעאַקציעעמאָציאָנעלעדיאַזבאַטאָגט,ערליכוד.
“BS‏בעגיןדערצותפוצותדיאיןאוןישראלRP‏יידן

אוןמאַכטלאָזיקײטיידישערפוןרעזולטאַטאַאיזליטיק
תקופה.היטלערדערRP‏הילפלאָזיקייט

גאַנצעדיהאָטבאַװוּסטזיןגעוויסנסטיפסטןדעםאין

װאַרשיינלעךאוןגעמאַכט,שלוםנישטנאָךוועלטיידישע
דערפוןרעאַקציעדערמיטמאַכןשלוםנישטקיינמאָל
hT?‏דיקעגןמלחמההיטלערסצווועלט,מערב

וועלט-TNO‏האָטמלחמהדערבעתאון02-יאָרןדיNP‏
מערב-דירחמים.ביסלאַבעטןגעקאָנטIW‏יידנטום
פאַר-רחמנותW‏אוןגעוויסענסלאָזציניש,האָטוועלט

יידן.דיפאַראַטןאוןפירט
DN‏אינטערעסןדירעפּרעזענטירןפוןNAT‏בעגינס

TP‏אַרענע,אינטערנאַציאָנאַלערדעראויףישראלמדינת
TP‏האַנדלטעסוועןשטעלונגעקשנותדיקעXN‏ווירדיקע

PRהנידמרעשידיירעדןופןסערעטניאסנבעליד‏--
פאַלק.יידישןפוןטראַנספאָרמאַציעדי.סימבאָליזירט

דערפוןאָפּשאַצונגפּאָזיסיווערדערצוקעגנזאַץאין
אַל-דערRP‏פּערזענלעכקייטבעגינסXN‏תקופהבעגין

ישראלדערפוןאָפּשאַצונגדיאיזפּרעסע,וועלטגעמיינער
צביעות-אַאָדעראויסנאַמען.געוויסעמיטגעווען,5פַּרעסע

בייוווייליקע.גאָראַאָדערדיקע
בעגינסגעלויבטהאָבןזשורנאַליסטןהיפּאָקריטישעדי

דאַרףעראַזפאַרשטאַנען,האָטערבכןשטאַטסמאַנשאַפט
אינסינואַ-פאַרשפּרײטהאָבןבייזוויליקעדירעזיגנירן...

אוןשחורהמרהצושטאַנד,גייסטיקןבעגינסוועגןציעס

זעלבסטמאָרד...ANP‏צודראַנגאַאֲפילו
בעגינעןהאָבןבייזוויליקעדיסייהיפּאָקריטן,דיסיי
װאָסישׂראלים,715דיDNI‏פאַראַנטװאָרטלעךגעמאַכט

אומזיסטעאַןמלחמה,לבנוןדעראיןאומגעקומעןזענען
אַװאַנטורע.

DIT‏ניוואָאַזאַבאַצייכנטאַמאָלהאָטגרינבערגצביאוּרי

זשורנאַליץ.װאָרטנייאמיטזשורנאַליזם

אילוזיץאוןגעשיכטע---לבנון

זיינעDN‏הכלסךRP‏האָטמעקפארלעיןראָבערט
אויפגע-לבנוןRP‏שלוםאיינצושטעלןפאַרהאַנדלונגען

אויףזיךפאַררופןזייניין-זאָגערס,סךאַ.פאַראַןקלערט.
געשיכ-אַגעוואַלט-טאַטןRN‏פאַרביטערונגפוןגעשיכטע

פּרעזידענטויאָבער,געראַנגל,XN‏צעריסנקייטDN‏טע
צייטאַפאַראַןאיזעסאויסגעדריקם:rP‏האָטרייגען

געשיכטע".מאַכןצובכדיגעשיכטע,לייענעןאויפצוהערן
דינישטזענעןרייגעןפּרעזידענטXN‏מעקפארלעין

געשיכטע.מאַכןצובכדיגעשיכטע,איגנאָרירןצוערשטע
גוטמוטיקערדער--העלדהאַשעקסגעוועןאיזזייפאָר

האָטגעשיכטעאיגנאָרירנדיקשועיק.סערזשאַנט

--עטכישעגןכאַמוצןסאָלשאַבקיעוושטנאַשזרעס
YOP‏דעראיןפייגעלעדעםww‏שלוםאיינצושטעלן

שטייגDN‏טירלTNO‏געעפנטערהאָטקאַץ.דערמיט
פייגעלע...מיטןזיךשפּילןצוקאַץדיבאַפױלןאון

HT‏געביטNAOJ‏זינדיקטפּרעסעאַלגעמיינעדיאויך

3מ"דשת—1983 נאָוועמכער-דעצעמבערבלעטער ‏מעלבורנער



פערשטענדיקמ.ד"ר

ישראלאַרוםאוןאיןאַנטװיקלונגען
)ראַנדיבאַמערקונגען(

פּאָראַמיטגעחלומטװאָלטאוועראַרטיקל:טיימס",דעם
-טנפעראַפטעוו‏OM Dy“לאָנדאָנערדעראַזצוריק,חדשים

בעגין,מנחםפוןגעבורטסטאָג07-טןצוםאַרטיקלאןלעכן

אָרגאַניװאַ-אַןNPO‏באַצייכנטווערטפּ.ל.אָ.דיוועלכןאין

מלוכהשאַפטפּאַלעסטינערנישטרעפּרעזענטירטװװאָסציע,

פוןקאָלעקציעאַװימער,נישטאיזאון)סטייטהוד(
“J‏אַלסצעריסןאתדיסציפּליןאָןNOW‏פּריװװאַטע
לבנון?"RP‏מפּלהדערפוןזולטאַט

-עג‏PT ANDהאָטayaP‏אַזבאַהױפּטעטווערטעס
גע-יידישערדעראיןאַריינצוגייןלעבנסצילx‏שטעלט
גרענעצןדיפעסטגעשטעלטהאָטװאָסדער,אַלסשיכטע

ישראל.מדינתפון
פּראָפעסאָר,)געשיכטעהערצבערגאַרטורראַביי

אַמע-DN‏פּרעזידענטגעוו.אוןאוניווערסיטעטקאָלומביא
אויס-זומערדעראיןשרייבטקאָנגרעס(יידישןריקאַנער

RP‏ישוביםדיאַזאַפעירס",,פארעיןDP‏3891גאַבע

-סיהאןופגנודנעוואַןפאַשעגןבאָה‏Www NXיהודה

לארשיתנידמ‏TD RW ONT MNכמעטפאַרנעם,טאָרישן
.1948ןיא

ניטװאַרשיינלעךאיזאַרגומענטדעמאָגראַפישער;דער
אוןגרויסהיינטאיזאַראַבערפוןעמיגראַציעדיאמת.

אַקופּירטהאָטירדןוועןצייטןדיRP‏גרויסגעוועןאיז

פּראָפעסיאָנאַלןדיאוןאינטעליגענץ,דיגעביטן*די
שנעל".עמיגרירן

אָפּגעטײלטנישטמערקאָנעןשומרוןXP‏,יהודה
ישראל".פוןווערן

קאָמ"טעריטאָריאַלןאַפאַראיזמערךדער---אמת
אַפילונישטאָזענעןעסאָבערגדה,דעראיןפּראָמיס

װאָסאַזעלכע,פאַקטאָרןאַראַבישעמעסיקסטעדיצווישן
קאָמפּראָמיס.אַזאַאויףאיינגייןזאָלן

eW‏אויסגעדריקט:אַמאָלTP‏האָטמאירגאָלדע1
ירדן??DN‏טיילמערבדעםצוריקגעבןאיךזאָלוועמען

מיטזיאַרומבינדןטעריטאָריע,דיאינפּאַקןRP‏זאָל
פּאָסטאַמטאַראַבישןאַןI‏אַװועקשיקןאוןבאַנדראָזןאַ

אינטערעסירט"!?איזװאָסדעם,.צואַדרעסWW‏מיט

ואָסליכודNIJ‏מערךדעםצווישןאונטערשידדער

דעראויףזיךשטיצטליכודדעראַזאיז,גדהדערשייך

)דיישראלארץפוןבאַזעמיסטישער-היסטאָריש
פוןפּאָזיציעדיבעתציוניזם(,פוןגרונט-אונטערלאַגע

פּרינציפּן.זיכערקייטסWP‏באַזירטאיזמערך

דערNT‏אינוועסטיציעסדיוועלןxoT‏נייעדיצוביז

‏TR,םענראַפאַזאַ‏NO PTבאַפעלקערונגדערDN‏צווווקס
מערךRN‏ליכודצווישןאַרגומענטאַציעספאַרשידענעדי

ווערט.טעאָרעטישןדעםאַפילופאַרלירןוועלן

פּאָליטיקבעגיןדיאַזבאַמערקט,הערצבערגראַביי
דעםאויסערהאַלבקרייוןווייטעבייאַפילופּאָפּולעראיז

syaP‏מנחםפוןרעזיגנאַציעדי

וועלט-דערRP‏קאָמענטאַרןדיאוןאָפּקלאַנגדער

זענעןבעגיןמנחםDN‏רעזיגנאַציעדעראַרוםפּרעסע
צייטונג,טאָגאַגעוועןנישטאויסערגעוויינלעך.געווען

קאָמענ-געווידמעטהאָבןנישטזאָלװאָסצייטשריפט,אַ

גע-דערXO‏וועגןשפּעקולאַציעסאָפּשאַצונגען,YNIT‏
פוןפּרעמיער-מיניסטערפוןרעזיגנאַציעדי---שעעניש

ישראל.מדינת

באַ-RP‏אויפמערקזאַמקייטוועלטפּרעצעדענטלאָזעאַ
מדינה.קליינעראַפוןמנהיגאַצוצוג

פּערזענלעכקייטבעגינסמנחםוועגןאָפּשאַצונגעןדי
וױיניקערמערפּאַזיטיווע.אַלגעמײןRP‏געוועןזענען

פאַרשטענ-טיפעראַמיטפּאַטריאָטN,‏נוסח.דעםNP‏
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